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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy jahon
filologiya fani lingvistik ekspansionizm, antropotsentrizm, funksionalizm, hamda
zamonaviy tilshunoslikning asosiy vazifalaridan biri sifatida til ichki tuzilishining
muayyan izohini izlashni nazarda tutadigan tushuntirishga intilish kabi belgilari
bilan tavsiflanadi. Yuqorida zikr etilgan jarayonlarning barchasi an’anaviy
tilshunoslik va adabiyotshunoslikka oid hodisalarni o‘rganishda yangicha
yondashuvlarni qgo‘llash natijasidir. Zamonaviy filologiya fanida freymning
reprezentativ. modeliga, aynigsa kognitiv adabiyotshunoslik nugtai nazaridan,
gizigish kuzatilmogda va ushbu ko‘p girrali tadgigot obyekti mustaqil fan sohalari
va tadgiqot kontekstlarning keng doirasida asosiy muammoga aylandi. Kognitiv
adabiyotshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari shakllanish bosgichida bo‘lib,
fanlararo tadgigotlar uchun ochiqdir.

Hozirgi paytda dunyoning yetakchi ilmiy markazlarida ilm-fanning zamonaviy
yo‘nalishlari, jJumladan, kognitologiya, narratologiya, olamning lingvistik va badiiy
manzarasi hamda madaniyatlararo mulogot doirasida keng ko‘lamli tadgiqotlar olib
borilmogda. Yozuvchi ijodiy faoliyatida freymni modellashtirish va tasvirlash
muammolariga alohida e’tibor berilmogda. Kognitiv-freym tahlil usuli badiiy
matnni ijodkor sifatida muallif va uning badiiy tafakkuri nuqtai nazaridan chuqurroq
o‘rganish uchun yangi imkoniyatlar ochadi. Freym modelini o‘rganish matnning
lingvistik tuzilmalari va kognitiv tuzilmalar o‘rtasidagi ikki tomonlama munosabatni
nazarda tutadi, bu ma’lum bir muallifning asarlarida mavjud bo‘lgan ma’lumotlarni
real gayta ishlashga imkon beradi.

XXI asr O‘zbekistoni barcha davlatlar bilan madaniy alogalar uchun har
tomonlama ochiqg respublikadir. Xorijiy tillar va adabiyotni o‘rganish xalgaro
alogalarni o‘rnatish va kengaytirish, o‘zbek madaniy modelini boshga
mamlakatlarga targ‘ib qilish zaruriyatiga aylanib bormoqgda. Adabiyot hagli
ravishda barkamol, intellektual axlogli shaxsni ma’naviy-axlogiy shakllantirishning
asosiy omillaridan biridir. Bu borada O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.
Mirziyoyev shunday ta’kidlaydi: “Nafaqat yoshlar, balki butun jamiyatimizning
intellektual va ma’naviy salohiyatini yuksaltirishda fan va ta’lim muhim ahamiyatga
ega. llm-fan rivojlanmagan joyda jamiyatning barcha jabhalarda orgaga gaytishi,
gologligi kuzatiladi... Zamonaviy bilimlarni egallashga, ma’rifatli bo‘lishga, yuksak
madaniyatga ega bo‘lishga intilish barchamiz uchun hayotiy ehtiyojga aylanishi
kerak™!. Shu bois, jamiyat taraqqiyotining hozirgi bosgichida, bir tomondan, xorijiy
tadgigotchilarni gizigtirgan, ikkinchi tomondan esa, O‘zbekiston uchun amaliy
qgizigish uyg‘otadigan masalalarga e’tibor garatish zarur.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g risida”, 2022 yil 28yanvardagi PF-60-son farmonlari
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘grisida”, O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 20 apreldagi PQ-

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi ot 25.01.2020 //
https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2018 yil 5 fevraldagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
oshirish va ularning mamlakatimizda amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlashga doir qgo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya
tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot O<zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalari taraqgiyotining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy,  huquqiy, iqtisodiy,madaniy, ma’naviy-ma’rifiy  rivojlantirishda
innivatsiyon g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo“‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o¢‘rganilganlik darajasi. Badily makonda freymni
modellashtirishning umumiy va xususiy muammolari bir gator olimlarning ishlari
va dissertatsiyalarida ko‘rib chigilgan?.

Boshga bir guruh tadgigotchilar freymning tipologiyasi va tuzilishi bilan
bog‘liq masalalarni o‘rganishgan?; til birliklarini kognitiv-yo‘nalishda o‘rganish
bilan bog‘lig masalalar o‘zbek tadgiqotchilarining asarlarida ham ko‘rib chigilgan®.

2 Munckuit M. @peiiM ju1s npeicTaBlIeHus 3Hanuit. — M.: Dueprus, 1979. — 151 c.; Mupomnudenko H.C. ®peiim
«BoccTaHoBNIEHHE U €0 perpe3eHTaltsl JICKCHYeCKUMHU eJMHUIIaMH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM s3bIKe: ABTOpEd.
auc. ... ka"n. ¢uion. Hayk. — benroponm, 2020. — 28 c.; T'omoBanoBa H.I'. T'paduueckas mozmenp ¢peiima
«BoopyxeHHOE CTOJKHOBEHHE» U JIEKCHKO-TpaMMaTH4eCKHe CpelCTBa €ro MpeACTaBlICHUS B TekcTe //
Ounonornyeckre Hayku. Bompocsl Teopmm m mpaktukd. Ne 2 (32). 2014. Y. 1. — C. 56-59; [embsaxoB B.3.
OpeiimoBas cemanTuka // KpaTkuii cioBaph KOTHATHUBHBIX TepMUHOB / mon oom. pen. E.C. KyOpskosoit. — M.:
Ounonornyeckuii paxynprer MI'Y um. M.B. Jlomonocosa, 1996. — C. 189-191; KympueBa 1.A. OcobeHHOCTH
penpesenTaiu  ¢peiiMa «BHUMaHMe» TIJIaroJbHO-UMEHHBIM cioBocoderanneMm «Pay attention» // Croso,
BBICKA3bIBaHNE, TEKCT B KOTHUTHBHOM, IIParMaTHYECKOM H KyJIbTyposlorHieckoM acnekrax. Co. cT. yuactHukoB 1V
MexayHaponHoit HaydHOH KoH(epeHn 25-26 ampens. T. 1. Yemsaounck, 2008. — C. 150-153; Huxonosa X.B.
OpeiiMOBBIN aHATH3 PEUYEBHIX aKTOB (HAa MaTepualieé COBPEMEHHOTO HEMELKOIo s3bIKa): ABTOped. AuC. ... JOKT.
¢unon. Hayk. — Hwxuauit Hosropon, 2009. — 41 c.; IInemakoa A.B. Uccnenosanue dpeiima «IIpoucmectsue» Ha
Marepualie pyCCKUX M aHTJIIMHCKMX TEKCTOB jKaHpa «1MH(pOpMalMoHHOe coobuieHrey»: [uccepranus ...kaHn. ¢uo.
Hayk. — Caparos, 1998. — 28 c.; Cienki A. Frames, idealised cognitive models and domains // The Oxford handbook
of cognitive linguistics. D. Geeraerts, H. Cuyckens (eds.). NY: Oxford UniversityPress, 2007. — P. 170-187.

3 Kaborunckas C. A.KoHuentyanbHbIi aHanus s3wika: ppeiimossie cetr // Bectauk Opiecckoro Hail. YH-Ta. — Onecca
ActpompuHT, 2004, Ne 9. — C. 81-92; Kapuna O. A. «KoHrenty» vs «ppeitv»: mpodiaeMa 1epUHAIIIN U COOTHOIICHHS
MOHSITUH B COBPEMEHHON KOTHUTUBHO# JIMHrBUCTHKE // BanTuiickuii rymanuTapHsiii sxypaai, 2017. T. 6, Ne 3 (20). —
C. 43-46; Kopuuenko E.P. ®peiimoBast penpe3eHTanus XyaoxkecTBeHHOTO arckypca H.. HoBukosa // CoBpeMeHHas
HayKa: aKTyaJbHbIC TIPOOIeMBI Teopuu U npakTuku. Ounonorus. Cepus rymanutapasie Hayku. Ne 6. 2020. — C. 146—
149; babymxun A.Il. Tunsl KOHIENTOB B JIEKCHKO-()PAa3€0JIOTMYECKOW CEeMaHTHKE sI3blKa, WX JIMYHOCTHAs M
HanuoHaspHas crneuuduka: uccepramms ... AOKT. ¢wion. Hayk. — Boponex, 1997. — 330 c.; Tapacosa 1.A.
DpeiiMOBBI aHAIN3 B UCCIICAOBaHNK HauocTuieH // @unonornueckue Hayku, 2004, Ne 4. — C. 42-49; Todpman U.
Ananmus ¢peiimoB. Dcce 00 opranmzanuu noceaHeBHocTH. — M: MucTuTyT conmonorun PAH-2003. — 752 c.;
Fillmore Ch. J. Frame semantics // Linguistics in the morning calm: Selected papers from the SICOL-1981. Seoul:
Hanship, 1982. — P. 111-137; Pssanuesa [I.b. ®peiiMoBO-CI0TOBBI aHanu3 TtekcTa anekpora // CIioBo,
BBICKa3bIBaHUE, TEKCT B KOTHUTUBHOM, IIParMaTHYECKOM U KyJIbTypoJiormdeckoM acnekTax. C6. cr. yuactHukos 1V
MexyHapogHoit HaydHOU KoH(pepeHun 25-26 anpeins 2008. Yensounck. T. 1. — Yenstounck, 2008. — C. 218-222.
“Cagapos II1.C. Cemantuka. — T.: Y36ekucton Mmummuii sunumksioneusicu, 2013. — 344 6.; Cadapos 11.C. Koruurus
TunmyHocuk. — XKuzzax: Canrzop Hampuéru, 2006. — 93 6.; anmuesa M.P. Bep6anusauus konuenrochepsr Word /
C¥3 / CnoBo B aHIIIHIICKOH, Y30€KCKOil M pYCCKOM S3BIKOBBIX KapTHHAX MUpax. Jucc...kaHa. Gunoi. Hayk. TalikeHT,
2010; xycynos H. M. KOorHUTHBHO-CTHIMCTHYECKHE OCHOBBI BBIABMIKEHUSI B aHIJIOS3BIYHOM XYI0’KECTBEHHOM
tekcre. Jlucce. ... MOKT. Gpunon. Hayk. — Tamkent, 2020. — 330 c.; Auryposa [I.Y., 'anueBa M.P. Cognitive Linguistics
[Koruutup nuareuctukal. YKyB kymiauma. — Tomkent: 2018. — 107 p.; Amyposa JI.Y. HoBble TeHmeHIUH B
pasButuu criictuky // Til va nutq system-sath talqinida: maTepuansl Hayd.-teop. koH(d. Camapkann: CamI N,
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Kognitiv adabiyotshunoslikning nazariy asosi shakllanish bosgichida
bo‘lganligi sababli hozirgi vagtda freym modelini badiiy makonda tasvirlash
muammosi juda dolzarb va yetarlicha o‘rganilmagan. Freym modelining badiiy
makonda ifodalanishi aniq individual-mualliflik, milliy-semantik va aksiologik
Xususiyatga ega bo‘lib, unda muallif modalligi yaggol namoyon bo‘ladi. Shu
sababli, ushbu tadgiqotning nazariy va uslubiy bazasini shakllantirish ancha
murakkab va mashaqqatli vazifa.

Tadqgigotning dissertatsiya bajarilgan ilmiy-tadgigot muassasasining
ilmiy-tadqgiqgot ishlari bilan bog¢‘ligligi. Dissertatsiya tadgigoti Samargand davlat
chet tillar instituti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Matn shakllantirishning
pragmatik va lingvokognitiv jihatlari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi J. Oldrijning "sharq" romanlari misolida badiiy
makonda freym modelini aks ettirish yo‘llarini ko‘rib chigish orqali freym tuzilmasi
va uning slotlari hamda "begona/o‘ziniki" doirasida gahramonlarning kontseptual
garama-garshiligi mavjudligi motivatsiyasini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

kognitiv adabiyotshunoslik nuqgtai nazaridan badiiy freymni tasvirlash va uni
tagdim etishning asosiy parametrlarini aniglash;

freym modelini ifodalash jarayonida ishtirok etuvchi slotlar va kontseptlar
tizimini belgilash;

ma’lum muallifning badiiy vogeligini (manzarasini) idrok etish uchun freym
modeli tarkibiy gismlarining bog‘lanish gonuniyatlarini, ularning o‘zaro ta’siri va
mugoyasa gilinishini tavsiflash;

J. Oldrijning “sharq” romanlaridan har birining tuzilishi sifatida freym modeli
va uning slotlarini tahlil gilish;

“o‘ziniki/begona”  konseptual  binar  garama-qarshiligi  doirasidagi
transformatsiyalarni tizimlashtirish va kontseptual garama-qarshilikning ko‘p
funksiyaliligini ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida “Imperiya/Britaniya” freym modelining
tuzilishi va J. Oldrijning “sharq” romanlari badiiy makonida uning vogelanishi
tanlangan.

Tadgiqgotning predmetini muallif tomonidan freym modellarida kodlangan va
badiily matnni sharhlash jarayonida gabul giluvchilar ongida aks ettadigan
ma’lumotlar hamda “o‘ziniki / Dbegona” juftligi garama-qgarshiligining
o‘rganilayotgan romanlarning turli jihatlari va vaziyatlaridagi transformatsiyasi
tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Asosiy tadgiqot usuli sifatida kognitiv freym tahlili
tanlandi. Shuningdek, dissertatsiya ishida kognitiv-kontseptual metod, kognitiv

2005; Amyposa JI.Y. CTHIMCTHKA B CBETe KOTHUTUBHOM TEOPHH A3bIKa // ““Y30eKUCTOHIa XOPHKHiL THILITAP” MIIMHUi-
METOJIUK JIEKTPOoH XypHai, Ne 2 (21), 2018; Auryposa JI.V. Pa3BuTie KOTHUTHBHOW JINHTBUCTHKY B Y30ekucTane //
Xopwxuit punonorust, Ne 3, 2016; Apycramsn S1.10. KoruutneHo-nparmariyeckue OCHOBAaHHSI XYyI0KECTBEHHOTO
nepeBopa. Jlucc. ... mokT. ¢mion. Hayk. — TamkeHr, 2022; Hopmyponosa H.3. BepGambHas skcrimvkanus
AHTPOIIOLEHTPHU3Ma B aHTJIOSN3BIYHOM XYA0KECTBEHHOM JcKypce. Jucc. ... MoKT. ¢pmion. Hayk. — Tamkent, 2020;
Abnya3u3oB A.A. O COOTHOLIEHWH KOTHHUTHUBHON CEMaHTHKH W CTWINCTUKW // CTHINCTHKA THIIIYHOCIMKHHHT
3aMOHaBMH WyHanmmuuiapuaa. Mnvuii-amanuii kongepennust marepuaiuapu. — T., 2011.
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modellashtirish usuli, tavsifiy metod, kontekstual tahlil usuli kabi tilshunoslik va
adabiyotshunoslikning umumiy, ham xususiy usullaridan foydalanilgan..

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

freymni kognitiv adabiyotshunoslik nuqgtai nazaridan o‘rganish zarurati
asoslangan, bu esa badiiy asarni kommunikativ tizim sifatida ko‘rsatish uchun yangi
imkoniyatlar tagdim etgan;

“Imperiya/Britaniya” freym modelining barcha tarkibiy elementlarini mantiqiy
asoslash usuli va ularning J. Oldrij romanlari misolidagi kommunikativ ahamiyati
tafsiflash usuli ishlab chigilgan;

“Imperiya/Britaniya freymi reprezentativ funksiyasining shartlari, uning
slotlari (neft, siyosat), “ingliz” va “toj xizmatkorlari” personaj kontseptlari
“o‘ziniki/begona” ikkilik oppozitsiyasidagi ifodasi, shuningdek, milliy “makon” va
gahramon modalligiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri mutanosib ravishda ‘“o‘ziniki/begona”
konseptual garama-garshiligiga mustaqil va segment sifatida Kkiradigan
“Englishman” badiiy kontseptining ko‘p qirraliligi va ko‘p funksiyaliligi
isbotlangan;

“Imperiya/Britaniya” freymining tuzilishi va uning slotlari asarlarda muhim
individual-muallif kotseptlari sifatidagi jihatlari hamda “Imperiya/Britaniya” freymi
emergent (paydo bo‘lish) gonuniga ko‘ra tashkiliy tamoyil sifatida ifodalanganligi
dalillangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari:

ushbu dissertatsiya tadgigoti badiiy nasriy asarni san’at asari sifatida, idrok
obyektining estetik komponentini hisobga olgan holda, obyektiv idrok etish
mexanizmlarni yaratishni nazarda tutadi.

Xorijiy matn ustida analitik va tahliliy ishlar oliy o‘quv yurti ta’lim amaliyoti
uchun juda muhim, chunki chet tillarini o‘qgitishga qgaratilgan oliy o‘quv yurtlarida
badiiy matn bilan ishlashga ko‘p migdorda vaqt ajratiladi. Ishlab chigilgan nazariy
xulosalar va mexanizmlardan ona tilidagi badiily matnlarga nisbatan ham
foydalanish mumkin. Dissertatsiya materiallari analitik o°qish, 20-asr ingliz
adabiyoti tarixi, badiiy matnni sharhlash, lingvistik stilistika va matnning filologik
tahlili bo‘yicha darslarda foydali bo‘lishi mumkin.

Dissertatsiya tadqgigoti natijalarining ishonchliligi filologik bilimlarning
kognitiv adabiyotshunoslik va tilshunoslik, lingvokulturologiya, psixolingvistika,
matn lingvistikasi va lingvopoetika sohalarida to‘plangan nazariy ma’lumotlarni
hisobga olgan holda aniq faktik materialni tahlil gilish bilan ta’minlanadi. Nazariy
va amaliy natijalar nashr etilgan ishlarda o‘z aksini topgan. Olingan natijalar
vakolatli organlar tomonidan tasdiglangan.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Ishning ilmiy ahamiyati
tadgiqot natijalarining kognitiv adabiyotshunoslikning mustaqil ilmiy yo‘nalish
sifatida rivojlanishiga hissa go‘shishi bilan belgilanadi. Freym modelini tahlil gilish
uchun ishlab chigilgan metodika universal tabiyatga ega bo‘lib, undan badiiy
freymlarni o‘rganish jarayonida ham foydalanish mumkin.

Ishda gabul gilingan fanlararo yondashuv badiiy asarni eng keng kontekstda
o‘rganishning magsadga muvofigligi to‘g‘risida xulosa chigarish imkonini beradi.
Ishda Kkeltirilgan tadgiqot materiallari va xulosalar tahliliy va tangidiy o‘qish
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bo‘yicha mutaxassislar tayyorlashda alohida ahamiyatga ega. Ulardan magistrlik
dissertatsiyalarini yozishda, darslik va o‘quv go‘llanmalarini yaratishda foydalanish
mumkin. Shuningdek, ular ingliz adabiyoti fanidan nazariy va amaliy mashg‘ulotlar
o‘tkazish uchun mo‘ljallangan materiallarni boyitishga hissa gqo‘shadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Badiiy makonni modellashtirish
jarayonida freym tahlilining ishlab chigilgan tamoyillari va uni talgin gilish usullari
hamda freym modeli elementlarini tahlil gilish va ularning badiiy matn makonida
verballashish usullarini tasvirlash natijasida:

1-yangiligga oid xulosalardan Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-
UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of
European Languages: Modernizing Language Teaching through the development of
blended Masters Programmes” innovatsion tadgigot loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023 yil 24 yanvardagi
125/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, badiiy freymni anglashda yangi
kognitiv yondashuv tilshunoslik, tarjimashunoslik va adabiyotshunoslik fanlari
bo‘yicha ham talabalar, ham o‘qgituvchilarning bilim va malakalarini oshirishga
hissa go‘shgan;

2-yangiligga oid xulosalardan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikatsiya texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” innovatsion loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023 yil 24 yanvardagi
123/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘qgituvchilarning lingvistik va
kommunikativ kompetentsiyalari oshishiga yordam bergan;

3-yangiligga oid xulosalardan Erasmus + 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” grant loyihasida foydalanilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining 2023 yil 24 vyanvardagi 124/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada, badiiy matnni (kontseptlar, subfreymlar va slotlar)
tuzishda freym tahlil gilish jarayonini chuqurlashtirishga imkon bergan, bu badiiy
matnni  o‘rganish uchun freym tahlilidan foydalanish mexanizmlarini
rivojlantirishga hissa qo‘shgan;

4-yangiligga oid xulosalardan OT-Atech-2018-519 “Kompyuter imitatsiya
modellari asosida virtual resurslarning veb-ilovalari uchun dasturiy ta’minot
yaratish” loyihasida foydalanilgan kompyuter matematikasining yangi paradigmasi
sifatida axborot noaniqgligi sharoitida kompyuter imitatsiyasi modellarini ishlab
chigishga yordam bergan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023 yil 25-
yanvardagi 146/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, bu badiiy matn sohasida
kompyuter modellashtirish texnologiyalarini ishlab chiqish va joriy etishning asosiy
tamoyillari va qoidalarini aniglash imkonini bergan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgigot natijalari 6 ta ilmiy
konferensiya va seminarlarda, jumladan 5 ta xalgaro va 1 ta respublika ilmiy-amaliy
konferensiyalarida muhokama gilingan.

Tadgigot natijalarining e’lon qgilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
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uchun tavsiya etilgan nashrlarda 10 ta magola, jumladan 4 ta respublika va 6 ta
xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish va asosiy gism, 3 ta
bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning
umumiy hajmi 149 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti, predmeti va materiali
aniglangan; tadgiqotning O°‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
taraqgiyotining ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan, tadgiqotning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari tagdim etilgan; olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan; tadgigot
natijalarining amaliyotga tatbiq etilishi, aprobatsiyasi, chop etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining “Kognitiv adabiyotshunoslik muammolari va
badily matnning tuzilishi” deb nomlangan birinchi bobida kognitiv
adabiyotshunoslikning nazariy muammolari va istigbollari, ushbu sohaning “yangi
taraqqiyot bosqichida”gi muammolari, badily matnning strukturaliligi va
arxitektonikasining xususiyatlari hamda J. Oldrij romanlari materiali bo‘yicha
“Imperiya” freymi modelining tuzilish xususiyatlari hagida so‘z boradi.

Adabiyotshunoslik eng gadimgi filologiya fanlaridan biridir. Eramizdan
avvalgi Ill-asrda yozilgan Aristotelning “Poetika™ asariga ishora gilishning o‘zi
kifoya, unda zamonaviy tadgiqotning deyarli barcha masalalari: tur va janrlar, taglid,
yagonalik va umumiylik dialektikasi, uslub, metaforalar hagida fikrlar bayon
etilgan. Bu Aristotelning ilmiy ta’riflari, xulosalari uchun ganchalik katta va
gizigarli faktik materialga ega ekanligini anglatadi. Bu bilimning namoyon bo‘lishi
emasmi? Yozuvchilar va shoirlar gadim zamonlardan beri inson hayotiga hamroh
bo‘lib, uni o‘zlarining intellektual va estetik tadgiqotlari obyektiga aylantirganlar.

Aynan yozuvchi “o‘z asarida olamning funksional badiiy manzarasini”
yaratuvchi yagona Lisoniy Shaxsdir. "Kognitsiya" atamasini keng ma’noda
ta’riflovchi E.S. Kubryakova, aslida, yozuvchining ijodiy jarayonini batafsil talgin
giladi: "Kognitsiya insondagi agliy, intellektual qobiliyatlarning namoyon
bo‘lishidir va o°z-o‘zini anglash, o‘zini va atrofidagi muhitni baholash, olamning
maxsus manzarasini yaratishni oz ichiga oladi. ...".

Yozuvchining badiiy ijodi zamonaviy kognitivistlar tomonidan oziga xos
tafakkur turining eng yuqori ko‘rinishi sifatida juda ogilona izohlanmoqgda: “Shu
ma’noda badiiy ijod ham kognitiv muhitga bir butun gilib birlashtirilgan olam bilan
o‘zaro bog‘lanishning bir gismidir, u ham bilimning bir gismidir"®. Badiiy tafakkur
g‘oyani tushunib etishdan gahramonni aniglash, matn ustida batafsil stilistik

*Ky6pskosa E.C., [lempsnkos B.3., [Tankpan 10.I'., Jlysuna JI.T. Kparkuii cioBaph KOTHUTHBHBIX TEDMHUHOB. — M.
@unonornyeckuii pakynsrer MI'Y um. M.B. JlomoHocoga, 1997. — C. 156.

6 Macnosa JK.H. TBopueckoe A3bIk0BO€e co3Hanue. — Tam6oB: M3narensckuii nom TI'Y um. P.I'. Jlepxasuna, 2015. —
C. 157.
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ishlashgacha bo‘lgan ko‘p bosgichlarni, fanda kontseptuallashtirish va toifalash deb
ataladigan barcha tushunchalarni o‘z ichiga olgan samarali kognitiv uzoq davom
etadigan jarayondir.

Badiiy matn tadgiqot obyekti sifatida kognitiv adabiyotshunoslik ogimida
ko‘rib chigish doirasida turli nugtai nazarlardan talgin gilinishi mumkin. Tadgigot
istigbolini hisobga olgan holda “badiiy matn”ning ko‘plab ta’riflari ma’lum:
“Ammo matn... fagat 19-20-asrlarda, tuzilma sifatida ko‘rib chigila
boshlagandagina, alohida gizigish obyektiga aylanadi'’.

Shunisi e’tiborga loyigki, rus strukturalistlari (V.B. Shklovskiy, R. Yakobson,
B. Eyxenbaum, Yu.N. Tynyanov va boshgalar) aynan shu nuqtai nazarlardan matnni
ko‘rib chigishga kirishganlar. Aytish mumkinki, badiiy matn talginiga "kognitiv"
yondashuv tamoyillari XX-asrning 1920-yillarida aynan shu filologlar tomonidan
belgilangan, birinchi navbatda V.B. Shklovskiy o‘z vaqtida zamonaviy fanning
barcha atamalaridan unumli foydalangan.

Ta’kidlash joizki, “Kognitiv atamalarning ixcham lug‘ati”’dagi atamalarni tahlil
qgilish orqgali ularning kognitiv adabiyotshunoslikda ko‘p funksiyaliligini va
go‘llanish imkoniyatlarini tushunish mumkin. Masalan, “kognitiv tamoyillar’ni
“matndagi axborotni tashkil etishda kognitiv cheklovlar” deb talqin qilish mumkin.
Badiiy matnni tahlil gilish nuqtai nazaridan inferentsiya (inference) uslublari,
bizningcha, J. Oldrij romanlarida “matn chegarasi”’dan tashqarida yangi ma’lumotlar
shakllanganda uch o‘lchovli vaziyatlar yaratishning o‘sha kognitiv tamoyillaridir.
Bundan tashqari, adabiyotshunoslikka oid tahlil gilishning eng muhim vositasi
bo‘lgan matnni talgin gilish "Kognitiv terminlarning gisqacha lug‘atida"... kognitiv
jarayon va bir vaqtning o‘zida nutgiy yoki nonutgiy harakatlarining ma’nosini
o‘rnatish natijasi" sifatida ta’riflangan®. Atamalarning bunday “chaparasta”
qo‘llanilishi badiiy asarni amaliy tahlil qilish jarayonida, taxminan kontsept singari
alohida ma’noga ega bo‘ladi, masalan, “muhabbat” tilshunos nazarida yoki Sa’diy
yoki Bayron, Petrark yoki Pushkinning lirik she’rlari kontekstida. Badiiy kontsept,
go‘ya, ko‘p migdordagi gatlamlar va belgilar, birinchi navbatda, etnik komponentlar
bilan "goplanib boradi".

Badily matnni  ma’lum nuqtai nazardan talgin qilish  kognitiv
adabiyotshunoslikning vazifasi deyish mumkin. Masalan, “matnning umumlashgan
semantik tuzilishi” sifatidagi kontseptlar bilan ishlash muayyan muallitning 1jodiy
va mafkuraviy afzalliklarini aniglashga olib keladi.

Yugorida aytilganlarning barchasi bizning tadgigotimizning nazariy asosi
bo‘lib, J. Oldrijning “sharq” romanlarini freym-kontseptual tahlil gilish qonuniyatini
belgilaydi. Kognitiv yondashuv nugtai nazaridan biz 25 yil davomida yaratilgan
romanlarni ijodiy idrog jarayoni (siyosat, makon, mamlakatlar, urf-odatlar, yangi
siyosiy arboblar va boshgalar hagidagi ma’lumotlar) sifatida va murakkab
konseptual tizim sifatida tasavvur etgan holda ko‘rib chigamiz.

" Muruna C.U. Tekcr kak cMpiciononaranue // CIOBO, BEICKa3bIBAHUE, TEKCT B KOTHUTUBHOM, TIParMaTHYECKOM U
KyJbTypoJiorndeckoM acriektax. CO6. cr. yuactHukoB IV MexnyHapoaHoli HaydHOH KoH(epeHIH 25-26 anpens
2008. — Yensbunck, 2008. — C. 447-450.

8 Jlembsnkos B.3.®peiiMoBas cemanTtuka // KpaTkmii Cl10Baph KOTHUTHMBHBIX TEPMHUHOB/ 10 OOIL. pe.
E.C. KyOpsixoBoii. —M.: ®uonornueckuii ¢paxynsrer MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa, 1996. — C. 189-191.
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J. Oldrij romanlari arxitektonikasining o‘ziga xosligi ularda taqdim etilgan
bilimlarni ifodalashning o‘ziga xos xususiyatlarini belgilaydi hamda tuzilmalar
(freym va uning tarkibiy gismlari)ning mavjudligini va ularning bir-biri bilan
ganday munosabatda bo‘lishini mantigan tasdiglaydi.

Ko‘rib turganingizdek, kognitiv fan oz arsenalida juda ko‘p "provokatsion"
lahzalarga egaki, ular nazariyani (adabiyotshunoslikni) oldinda turgan badiiy ijod
jarayonlari bilan to‘gnashtirib turadi. 1949 yilda J. Oldrij tomonidan yozilgan
"Diplomat™ romani o‘zining "tashkiliy" mazmuniga Britaniya freym tuzilishini
Kiritadi; personajlar tizimi "o‘ziniki/begona” kontseptual garama-qgarshiligi bilan
tagdim etilgan. Bularning barchasi muallifning g‘oyasini buzmaydi, mavzuni ochib
beradi, arxitektonika va kompozitsiyani belgilaydi.

Badiiy matndagi individual-muallif kontseptlari asosan yozuvchi hayotining
hozirgi paytdagi kognitiv faoliyatini, uning gizigishlarini tushuntirib, tavsiflaganligi
sababli, aynan shu tuzilish (freym bilan birga) bo‘yicha J. Oldrijning 1949-1974
yillardagi ijodiy yo‘lini asliday gilib tiklash mumkin. Demak, kognitiv yondashuv
adabiyotshunoslikka oid tahlilga ilmiy yondashuvni belgilashda subyektiv erkinlik
bo‘lmasdan, matn bilan uzoq dialogga kirishish, matnning o‘zi (mohiyatiga ko‘ra)
mavzuni aytib turishi uchun muallif niyatining singib ketish jarayonidir.

Yozuvchilik jarayoni chuqur kognitiv jarayon, ijodiy fikrlash ishi, toifalash va
kontseptuallashtirishdir. Asardagi “bog‘lanishlar’ning ahamiyatini va yozuvchi
ijodining bosqichlarini baholash uchun aysbergning uchidek asarlarning belgili
sarlavhalariga e’tibor garatishning o°zi kifoya.

Yozuvchining tarjimai holi va uning davri 1949-yildagi “Diplomat”dan
boshlab romanlarining badiiy olamida yangicha ma’no kasb etganiga J. Oldrij ijodi
yorgin misoldir. J. Oldrij Yevropa frontlarining eng “qaynoq nuqtalarida” harbiy
jurnalist bo‘lgan, 40-50-yillarda yozuvchi uzog vagt Yaqin Shargda yashagan,
Sharg mamlakatlari va milliy ozodlik harakati yetakchilarini yaxshi bilgan. Sharq
mavzusi, cho‘l makoni va madaniyati, Ozarbayjon Kurdistoni muammolari
shunchaki badiiy ramka emas, balki uning romanlarining to‘lagonli gismlaridir.
Ushbu dissertatsiya ishida tahlil materialini J. Oldrijning to‘rtta romani tashkil
gilgan. XX-asrning 1940-1960-yillardagi siyosiy vogelik dunyoning "do‘stlar va
dushmanlarga, Sharg/G‘arbga, murosasiz ikkita siyosiy tizimga bo‘linishini
oldindan belgilab beradi. Sharg davlatlarining yosh milliy yetakchilari,
Imperiyaning dushmaniga aylanib, Angliyaning tashqi ambitsiyalariga qarshi
kurashish istagini bildirdilar.

J. Oldrij siyosiy romanlarni yaratadi, ularda garama-garshilikning keskinligi
haqigiy tarixiy shaxslar bilan mustahkamlangan. “Cho‘l ufglari gahramonlari”
romanidagi neft quvuri bilan bog‘lig asosiy ziddiyatni anglash uchun o‘z
mamlakatida neft qazib olish bo‘yicha vazifani Amerikaning “Aramko”
kompaniyasiga topshirgan girol Ibn Saud siymosini eslatib o‘tishning o°zi etarli.

J. Oldrijning “Sharq” romanlari realistik, keskin siyosiy xarakterga ega bo‘lib,
bu ularning shubhasiz badiiyligini pasaytirmaydi. XX-asrning 1940-50-yillarida
Yaqin Shargdagi siyosiy vogelik shu gadar tez o‘zgaradi, koloniyalar va dominionlar
jahon xaritasidan olib tashlanadi, katta siyosatga yangi siyosiy yetakchilar olib
kiriladiki, bularning barchasi yozuvchining romanlarida badiiy gavdalantiriladi.
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B. Gasparovning adabiy matnni J. Oldrijga gahramonlar (milliy istiglol uchun
kurashchilar, o‘zining chegara identifikatsiyasiga ega bo‘lgan “g‘alati” ingliz,
Imperiya malaylari) obrazlarini yaratish imkonini beruvchi “uzluksiz
harakatlanuvchi inson tajribasi zarrasi” deb hisoblashi bejiz emas.

Zamonaviy ilmiy paradigma badiiy matnning "dinamik tizim", "yopiq, o‘zini
o‘zi ta’minlaydigan, sinxron tarzda tashkil etilgan tizim"® sifatida ta’riflarini beradi.

"Tuzilma" va "muallif ijodining individual tizimi*" so‘zlaridan foydalanishni,
shu jumladan, arxitektonika sohasida ham, romanlar kompozitsiyasida ham, nazarda
tutadigan "uyushgan tizim" so‘zlari biz uchun muhimdir: "Bilimlarni ifodalovchi,
kontseptual tizimni tashkil etuvchi tuzilmalar atrofdagi vogelikni idrok etish
natijasidir»®. Freym kontseptual tuzilmaning bir turi bo‘lganligi sababli, bu holat
J. Oldrijning "sharg" romanlarini tahlil qilish Imperiya/Britaniya freymining
strukturasini topish, uning slotlari, subyektlarini matnlardagi muhim individual
muallif kontseptlari sifatida belgilashni isbotlaydi, deb ta’kidlash imkonini beradi.
"Tizim va tuzilma" romanlarda "siyosat va neft" slotlarining rivojiga turtki beruvchi,
emerjentlik gonuniga ko‘ra tashkiliy asos sifatida Imperiya-Britaniya freymining
rivojlanishini ham nazarda tutadi.

J. Oldrij romanlaridagi ‘“vaziyatlar” kompozitsiyasi muallif niyatini ochib
berishda muhim tuzilma shakllantiruvchi “zanjir”dir.

"Cho°l ufglari gahramonlari™ romanida Gordon “Cho‘lda” turli vaziyatlarda
g‘oyaviy jihatdan hukmronlik giladi, u — yakkayu-yagona, u — Syimo, uning
ahamiyatini general Martin ham, gabilalarning barcha shayxlari ham tan oladilar.
Yozuvchi gahramonning vatandagi ruhiy ingirozini ko‘rsatishi kerak. Gordonning
Angliyadagi psixologik noqulayligi uning Tessga igror bo‘lishida ifodalangan,
o‘zini his gilishi uning nafsoniyati uchun kamsitishdir: «Completely destroyed. It
was as if my ridge had been broken»!!,

Freym modeli turli kognitiv fanlar vakillari tomonidan faol foydalanilmogda.
Tilshunoslar freym modellashtirish hagida "kontseptlarni modellashtirish va tahlil
gilish usullaridan biri sifatida" yozadilar (A.P. Prixodko). Freym semantikasi
nazariyasi bugungi kunda semantik nazariyalar orasida mashhur bo‘lib, bu birinchi
navbatda uning «fanlararo» xarakteri bilan izohlanadi. Lingvokulturologlar va
lingvopsixologlar uchun "freym - kognitiv tuzilma™ tizimlashtirilishi freymning
asosiy gimmatli xususiyati va funktsiyasi bo‘lib golmoqda.

J. Oldrijning "Sharg" romanlarini kognitiv-freym tahlil qilish Britaniya
freymining tuzilishini, uning slotlarini (neft va siyosat), subyektlarni ajratib
ko‘rsatishga va “begona/o‘ziniki” doirasida gahramonlar kontseptual garama-
garshiligining mavjudligini motivlashtirishga imkon beradi. Biz J. Oldrijning
“sharq” romanlarida “Imperiya/Britaniya” freymi modelini yaratish uchun freym —
bilim strukturasi yoki freym — bilimni taqdim etish strukturasi mazmunidagi ikkala
fikrni ham samarali deb hisoblaymiz. Imperiya freymi slotlar bilan

® Jlorman FO.M. BHyTpu MBICTAIUX MHUPOB. UeNoBek — TeKCT — cemuocdepa — uctopus. — M.: SI3bIk pycckoid
KynbTypsl, 1999 — C. 247.

10 Jskycynos H.M. KorHuTuBHas CTHIIMCTHKA: COBPEMEHHOE COCTOSHME M aKTYaIbHBIE BOIIPOCHI UCCIEN0BaHUS //
Bomnpocs! korautusHO# auHrBHCTHKH, Ne 3(028), 2011. — C. 65-76.

11 Aldridge J. Heroes of the Desert Horizons. — M.: Ed. Foreign literature, 1958. — P. 94.
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mustahkamlangan, badiiy vazifalar va J. Oldrijning "sharq" romanlari mantig‘i bilan
shartlangan kognitiv strukturaga aylanadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Britaniya/lmperiya freymi va uning
slotlarining J. Oldrijning “Sharg romanlari”da tagdim etilishi” deb nomlangan.
Ushbu bobning birinchi gismi J. Oldrij romanlarida "inglizlar"ni tavsiflash uchun
"Joy"ni identifikatsiyalash ma’nosining xususiyatlarini tasvirlashga bag‘ishlangan.
Shunisi e’tiborga loyigki, o‘zaro bog‘langan gumanitar soha mutaxassislari
ishonchli material sifatida badiiy matnlarga murojaat gilishadi, chunki ijodiy jarayon
obrazlarning yanada aniq va batafsil tekshirilgan psixologik tadgigotlarini tagoza
giladi: “Ko‘rgazmaliroq bo‘lishi uchun “o‘zlikni anglash inqirozi’ni badiiy asarlar
va buyuk odamlarning asl ishlari orgali o‘rganish mumkin, ular fagat o‘z
zamondoshlariga yechimning yangi modelini taklif gilgan holda, uni o‘zlari uchun
hal gila olganlar™*?,

J. Oldrij ijtimoiy romanning o‘ziga Xxos turini yaratadi, unda siyosiy inqiroz
kontekstida gahramon o‘zlichi ingirozi tasvirlanadi. Uning “sharq” romanlari
gahramoni sharoit ta’sirida ildizidan uzilib golgan va so‘nggi yillarda o‘ziga xos
makon topib, o‘zini anglab yetgan, akkulturatsiya ingiroziga duchor bo‘lmagan
“ingliz odami”’ning alohida bir turidir.

J. Oldrij nasl-nasabi bo‘yicha inglizlarning Sharqda yashash va ishlash,
shargona gadriyatlarni gabul gilish jarayonida tobora sharg odamlariga (mentaliteti
va siyosiy qarashlari bo‘yicha) ganday aylanib borishini tushuntiradi. Ta’kidlash
joizki, J. Oldrijning har bir gahramoni uzoq vaqt davomida sharqg mamlakatiga kirib,
"begona“lar orasida "o‘ziniki", "do‘stlar" orasida "o‘zga" bo‘lib qolganini his
gilmaydi. Yozuvchi ularni begonalashtirish majmuasidan (tilni, marosimlarni bilish,
aksiologik gadriyatlarni gabul gilish) mahrum qilib, ularni "oziniki giladi".

1. Mak-Gregor («The Diplomat» and «Mountains and Weapons») Eronda
tug‘ilib o‘sgan va butun umri davomida Eron milliy neft kompaniyasida ishlagan.
Mak-Gregorning o‘zini identifikatsiyalashi sharq odami, deyarli eronlik tarzida
ta’kidlanadi: «I had never been to England until he was seventeen, and he had njoyed
no preliminary life as an Englishman»3. Boz ustiga, Londonda o‘giyotganda u
o‘zini "begona"dek his giladi: «The Royal College of Science he had been a
foreigner». Eronga gaytib, o‘z uyidagi muhitni his gilgan Mak-Gregor shunday tan
oladi: «I probably say that because in Iran I am a better Iranian than | am no an
Englishman»!4,

2. Gordon ("Cho‘l ufglari gahramonlari*) — professional arabshunos: «It was at
the London School of Oriental Studies, where he came straight from Cambridge»™°.
U Britaniyaning gabilalarning ozodligi uchun olib borayotgan siyosatiga garshi
chiqib, 8 yil davomida Shayx Hakimga xizmat giladi. Shunisi e’tiborga loyigki,
arablarning o‘zlari Gordonning shaxsiy xizmatlarini ta’kidlab, uni "o‘zlariniki" deb

12 3pukcon D. UneHTHUHOCTE: 10HOCTH M Kpusuc. — M.: TIporpecc, 1996. — 340 c.

13 Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 56.

14 Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 17.

15 Aldridge J. Heroes of the Desert Horizons. — M.: Ed. Foreign literature, 1958. — P. 42,
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bilishadi. Masalan, inglizparast Posho Azmi shunday deydi: «Gordon is English, but
he has a lot of savagery of an Arab»'®.

3. Kapitan Skott ("Men uning o‘lishini xohlamayman") ko‘p yillar davomida
Misrda xalgaro jamoada ishlagan. U quvur o‘tkazish bo‘yicha mutaxassis: «Before
the war, | explored the route for the oil pipeline from the fields in Gimsa to
Cairo...»*". Romanda uning Qizil dengiz yaginidagi cho‘l va tog‘larni kesib o‘tgan
yagona shaxs ekanligi ta’kidlanadi.

Shunday qilib, bu gahramonlarning tarjimai holidagi faktlari ham *“chegara”
o‘zini identifikatsiyalashning paydo bo‘lishiga asosiy sababdir. Psixologlar etnik
identifikatsiyada ikkita asosiy affektiv. va kognitiv komponentni ajratib
ko‘rsatishadi. Affektiv komponent "etnik jamoaga mansublikning emotsional
aspektidir'. J. Oldrijning yuqorida tilga olingan barcha gahramonlari uchun
Britaniya Imperiyasining siyosiy faoliyati o‘z vatanlaridan voz kechishga sabab
bo‘ladi. Qayd etilgan gahramonlarning barchasi inglizlardir, lekin ular ruhiy va agliy
jihatdan boshga odamlar guruhiga tegishli. Yozuvchi gahramonlarning o‘z-o‘zini
anglashida "kichik vatani*ning aksiologik gadriyatlari ganday hukmronlik gilishini,
kognitiv komponentning — boshga xalglarning gadriyatlari, hayot normalari,
marosimlari hagida etnik bilimdonlikning “ortiqligi” va ularni qulay gabul gilish
ganday paydo bo‘lishini ta’kidlaydi.

Oc<zini identifikatsiyalah ingirozining eng ishonchli sababi sifatida J. Oldrij
Sharqda vyangi siyosiy gatlamning ozodlik kurashi gahramon tomonidan
tushunilishini, u tomondan yuksak magsadlarning gabul gilinishini va, shu bilan
birga, Imperiyaning jinoiy siyosatiga garshi chigishni keltiradi. "Sharg" identikligini
gabul qilish foydasiga muhim dalil — bu "an’anaviy jamiyatda" identiklik jamiyat
hayotining cho‘l aholisi yoki kurdlar amal giladigan ideal me’yoriy andozalarga
muvofigligi bilan ta’minlanishini tushunishdir. “Cho‘l ufglari qahramonlari”
romanida Gordon arab gabilalarining hayotidagi sharaf kodeksiga itoat giladi.

J. Oldrijning “sharq” romanlari arxitektonikasi “o‘ziniki’ning barcha
atributlari bilan yangi makonda gahramon hayotining to‘lig manzarasini yaratishga
hissa go‘shadi. “Hudud va landshaft” xususiyatlari qonuni J. Oldrijga o‘ziga x0s
identifikatsiyaga ega bo‘lgan personajlarni yaratishni asoslashga imkon beradi.

Ikkinchi bo‘lim J. Oldrijning “sharq” romanlaridagi “o‘ziniki/begona”
konseptual maydonidagi “ingliz” segmentining ma’nosini o‘rganishga garatilgan.

Zamonaviy tadqgigotlarda (N. Volodina, L. Miller, Yu. Koltsova, T. Nikonova)
badiiy kontsept va obraz o‘rtasidagi bog‘liglik hagidagi samarali g‘oya tobora
ko‘proq eshitilmoqda.

J. Oldrijning “sharq” romanlarida ingliz obrazi va “ingliz” kontseptining
ahamiyatini alohida ta’kidlash mumkin. Bu asarlarda “o°ziniki/begona” konseptual
garama-garshiligi ko‘p qirralidir: asarlar arxitektonikasi, ularda G-‘arb/Sharq
makonining yaratilishi, personajlar tizimi sohasida. “O‘ziniki/begona” garama-
garshiligini hisobga olgan holda, J. Oldrij har bir gahramonga “o°‘ziniki’” kontseptini
shaxsan aqliy-milliy tushunishini ganday birkitib go‘yganini gayd etish mumkin.

16 O‘sha erda. — P. 46.
17 Aldridge J. I don’t want him to die. — Moscow: Goslitizdat, 1957. — P.44.
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Kontseptlar yozuvchi va gahramonning etnik dunyoqarashini aks ettirishini aniglash
tadqiqotimiz uchun muhim ahamiyatga ega. “Sharq” romanlarida J. Oldrij
“o‘ziniki/begona” konseptual garama-garshiligining etnik tarkibi faollashuvi sodir
bo‘ladigan vaziyatlarni yaratadi. Eng aniq garama-garshilik ana shu oppozitsiya
ichida, ya’ni muxolifat gahramonlari o‘rtasida sodir bo‘ladi. N.F. Aliferenkoning
kontseptual oppozitsiyada "o‘ziniki / o‘zganiki™ etnik garama-garshiligini ko‘rishga
imkon beruvchi so‘zlarini ta’kidlaymiz: "Kontsept xalg mentalitetini ifodalash
uchun asosiy sifatga ega ...», olamning individual muallif manzarasining originalligi
esa "badily matnning lisoniy to‘gimasida ganday agliy obrazlar kontseptlar shaklida
"gadoglangan”ligiga  bog‘lig”*8. Ushbu bayonot *“shargq" romanlaridagi
vaziyatlarning mazmunini tahlil gilish asosida quyidagilarni faraz gilishga imkon
beradi:

1. "Ingliz" kontsepti ma’nodosh bo‘lib, ba’zi gahramonlar obrazlari bilan
tasvirlangan;

2. "Ingliz" kontsepti siyosiy, ijtimoiy, madaniy va magom mazmuniga ega
(masalan, Lord Esseks obrazi) va g‘arb makonida ruhiy jihatdan ijobiydir.

3. “Ingliz” kontsepti (qahramonning o°zi kabi) sharg makonida nihoyatda
salbiy gabul gilinadi, bu esa Britaniya mustamlakachilik siyosatining natijasidir.

4. "Ingliz" kontsepti "oziniki/begona” ikkilik oppozitsiyasining konseptual
maydoniga Kiritilgan bo‘lib, uning modalligi bevosita makondagi vaziyatga va
milliy muhitga bog‘liq.

5. "Ingliz" Kkontsepti sharq qahramonlari idrokida modalligi “makon
identifikatsiyasi” bilan belgilanadigan J. Oldrij gahramonlari bilan mos kelmaydi.

6. Yozuvchining ta’kidlashicha, haqiqiy ingliz lord Esseks uchun “o‘ziniki”
tushunchasini fagat “ingliz” kontsepti bildiradi. Sharq namoyandalari uchun
(kurdlar, arablar) o‘zinikining yugori darajada namoyon bo‘lishi — bu garindoshlik
darajasi - "ukam mening". Il.A. Tarasova ta’riflaydi: "Biz kontseptlarni individual
badiiy ongda ma’no tuzuvchi sifatida ko‘rib chigamiz"®. Shuning uchun, sharq
mentaliteti nugtai nazaridan, gahramonlar (MakGregor, Gordon, Kapitan Skott)
inglizlardir, ammo "o‘ziniki/begona” ikkilik oppozitsiyasini ko‘rib chiqgish doirasida
bu gahramonlar nafagat o‘zlarinikiga aylanishadi, balki yanada yaginrog bo‘lishadi.
— ular “Sharqdagi birodarlar” sifatida qabul qilinadi.

1. Mukri gabilasining shayxi Salim Mak-Gregorga o‘z vakili va Londondagi
kurdlar manfaatlarining himoyachisi sifatida murojaat qiladi: «I do not hesitate to
call you Brother and to ofter you the friendship of the Mukri»?® (Aldridge 1950:
472).

2. Shayx Hamid Gordonni nafagat birodar, balki jangovar safdosh ham deb
ataydi: «You came to us as a brother and as a brother you serve our cause»?’.

18 Anedupenko H.®. [Mostuueckas sHeprus ciosa. CHHEPrETHKA A3bIKA, CO3HAHUS U KyJbTyphl. — M.: Academia,
2002. - 3% c.

% Tapacosa U.A. Tlo9THYECKHNI HAMOCTUIIL B KOTHUTUBHOM acriekte. Monorpadus. — M.: ®nunra, 2012. — 196 c.

20 Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 56.

2L Aldridge J. Heroes of the Desert Horizons. — M.: Ed. Foreign literature, 1958. —P. 7.
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3. Inglizlardan--o‘z mamlakatining zolimlaridan nafratlanadigan misrlik
Gamal kapitan Skottni dushman lageridan chigarib tashlaydi: “U do‘st, ular buni
himoya gila oladigan odamlar birodarligining bitta qayig‘ida”.

Shunday qilib, yozuvchi personaj ongida madaniyatning gavdalanish shakli
muhimligini ta’kidlaydi.

Lord Esseks kontseptsferasi uning kasbiy maqgomi, ajdodlarining mavqei,
Imperiya siyosatining qonuniyligiga ishonchi va ingliz millatining ahamiyati bilan
shakllanadi va belgilanadi. Ijtimoiy magom deganda olimlar shaxsning iqgtisodiy
holati, kasbi, malakasi, ma’lumoti, shuningdek hokimiyat tuzilmasidagi obro‘si va
o‘rni kabi ijtimoiy xususiyatlari bilan belgilanadigan mavqeini tushunadilar.
[jtimoiy magom yana ma’lum bir "ijtimoiy rol" ni bajarish bilan bog‘liq bo‘lgan
shaxsning majburiyatlari sohasini ham o°z ichiga oladi, bu ham muayyan Xxatti-
harakatlar va leksikani shart gilib go‘yadi. Bu holatlar "Diplomat" romanidagi lord
Esseksning tavsif hamda "ingliz" kontseptining semantik mazmunidir. Ta’kidlash
joizki, o‘z gahramoni Lord Esseksni oliy jamiyat vakili, diplomat gilish orgali
yozuvchi bu kontseptga ataylab keng semantik va modal talgin beradi.

J. Oldrij har ganday holatda ham kontseptning imkoniyatlar doirasini
kengaytiradi. Sifat belgisi yoki eng yuqori darajadagi o‘lchov sifatida "ingliz/ingliz
tili" kontseptining qirralarini tashkil etuvchi bir necha darajalarni gayd qilish
mumkin. Qahramonning yuksak mavqei, eng avvalo, uning lingvostilistik o‘z-o‘zini
tavsiflashida, tezaurusida namoyon bo‘lishini ta’kidlaymiz.

“Sharq” romanlaridagi makon muallif tomonidan gahramonlarning bir-biriga
bo‘lgan munosabatidagi psixologik va ruhiy o‘zgarishlar, boshga milliy zaminga
bo‘lgan munosabatlar, eng muhimi, kurdlarning imperiya namoyandalariga
munosabatlaridagi o‘zgarishlarning butun majmuasi sifatida foydalaniladi. Shunisi
e’tiborga loyigki, Erondagi "ingliz" kontsepti muallif tomonidan salbiy modallik
bilan berilgan va shu bilan Buyuk Britaniyaning beadab mustamlakachilik siyosati
ushbu mamlakatda idrok etilishini ta’kidlagan.

Antiteza yozuvchi uchun personajlarni tavsiflashning asosiy vositasi sifatida
muhimdir. Shuning uchun "ingliz" kontsepti lord Esseksning hikoyasi davomida
fagat ijobiy modallikda berilgan va Mak-Gregor uchun Kurdistonga safaridan keyin
tobora ko‘prog siyosiy negativlikka ega bo‘ladi. J. Oldrij “ingliz tili” badiiy
kontseptidan turli diskurslarda alohida urg‘u bergan holda foydalanadi va har safar
unga siyosiy tarkibiy gismni go‘shib boradi.

“Cho‘l ufglari gahramonlari” romanidagi “ingliz” kontsepti ham mustaqil, ham
segment sifatida “o‘ziniki/o‘zganiki” konseptual qarama-garshiligida gahramonning
milliy “makoni” va modalligiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri mutanosib ravishda Kiritilgan.
Yuqgorida ta’kidlanganidek, Britaniya freymi subyektlar sifatida (Sharq
mamlakatlarida) o‘zining faol ijrochilarini oz ichiga oladi. Masalan, general Martin,
yozuvchi Arabistonda 20 yildan beri xizmat gilayotgan eski ishchan xodim obrazini
misolida yaratadi «... acted as an expert and visor and was very pleased with this
because he loved Arabia...»?2. Yozuvchi uchun ingliz millatining ustunligiga

22 Aldridge J. Heroes of the Desert Horizons. — M.: Ed. Foreign literature, 1958. — P. 14,
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ishonch ganday qilib shunday “sharglik” odamning ongida hukmronlik gilishini
ko‘rsatish juda muhimdir.

Freymning tuzilishi o‘ta harakatchan bo‘lib, anig badiiy matn yoki hatto
vaziyatlar bilan ham aniglanadi. "Diplomat" romanining arxitektonikasi "siyosat™ va
"neft" (yugori slotlar) kontseptlarini faollashtirib, gahramonlarning "o‘ziniki/
o‘zganiki" kontseptual garama-qarshiligidagi muammolarga e’tiborni jalb gilgan
holda, "Lord Esseks"ning birinchi gismida ingliz diplomati pozitsiyasidan
"Imperiya” mavzusini rivojlantirishga yordam beradi. Imperiya freymdir, u
muayyan bilimlar, tarixiy jihatdan ishonchli harakatlar, siyosat, bosqginchilik
urushlari va uning ishtirokchilari (siyosatchilar, imperatorlar, harbiy qo‘mondonlar
va boshqgalar)ning "to‘plami”ni oz ichiga oladi. Britaniyani freym deb atagan holda,
biz J. Oldrij romanidan bunday ma’lumotlarni olishning gonuniyligini asoslaymiz,
ya’ni muallif ishonchi va xarakteristikasidan foydalanamiz. Ta’kidlash joizki,
"Imperiya” freymi ko‘pincha dialoglarda paydo bo‘ladi va to‘g‘ridan-to‘g‘ri
verballashadi, bu so‘zlovchini, birinchi navbatda, ingliz diplomatiyasining
vazifalarini gayta-gayta tushuntirib beradigan Lord Esseksni tavsiflaydi: «It is
supposed to preserve the British Empire. We prevent other alliances, which will
guarantee our national safety»?,

J. Oldrijning dialoglardagi an’anaviy usuli unumli bo‘lib, unda olmosh
Britaniya siyosatini kontekstda tavsiflaydi. Xo‘jayin bilan suhbatlarda Mak-
Gregorning siyosiy o‘yinidagi "begona” va deyarli soddalikni noto‘g‘ri tushunish
orgali ham yozuvchi bunday bema’ni savolga o‘z munosabatini bildiradi:

«... to satisfy our interests». — «Our interests?» — MacGregor asked.— «Well,
Iran s interestsy», — Essex said carelessly».

Shunday qilib, freymning imkoniyatlari undagi barcha slotlarning o‘zaro
bog‘lanishida amalga oshirilgan, ularning tahlili muayyan vaziyatlarda samarali
bo‘ladi.

“Diplomat” romanining ikki gismdan iborat kompozitsiyasi “neft” kontsept-
slotini har tomonlama rivojlantirishga, yangi ma’nolar go‘shishga, ushbu “ish”
ishtirokchilarining millatini kengaytirishga yordam beradi. Shunisi e’tiborga
loyigki, "neft" kontsepti mahalliy knyazlar uchun o‘z hokimiyati uchun to‘lov
sifatida katta ahamiyatga ega, shunday qilib, kontseptlarning yana bir zanjiri — "neft
— bu hokimiyat" anig namoyon bo‘ladi.

"Mak-Gregor" romanining ikkinchi gismida yozuvchi dunyoni gahramon
nigohi bilan ko‘rsatadi, u uchun tog® tizmalari professional sifatida tanish,
kurdlarning tili va urf-odatlari notanish ekzotika emas, ya’ni u barcha parametrlari
bo‘yicha "o°ziniki". Lord Esseks — "begona", ammo u uchun kurd rahbarlarining
siyosiy vektorini va kelajakdagi ingliz neft quvurining joylashishini tushunish
muhimdir.

Shunday qilib, J. Oldrij birinchi romanida Britaniya/Imperiya freymini o‘z
davrining siyosiy vogeligidan kelib chigib tuzgan. Romanda "sharq seriyasi‘'ning
keyingi asarlarida rivojlanadigan barcha slotlarlar va subyektlar aniglangan.

23 Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 182.
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Kognitiv adabiyotshunoslik uchun badiiy matn va muallifning ifodalangan
pozitsiyasi gat’iy asos bo‘lib, unda freym tuzilishi tahlil gilinadi, slotlar o‘rtasidagi
munosabatlar asoslanadi.

Dissertatsiyaning “J. Oldrijning “sharq” romanlarida “o‘ziniki / o‘zganiki”
konseptual garama-qgarshiligi” deb nomlangan uchinchi bobida “Diplomat”
romanida “o°ziniki / o‘zganiki” oppozitsiyasining ifodalanish xususiyatlari, ""Heroes
of the Desert Horizons" romanida "o‘ziniki / o‘zganiki" konseptual
oppozitsiyasining transformatsiyasi, shuningdek, J. Oldrijning "I don‘t want him to
die»" romanidagi “Boshga — o‘ziniki — do‘st” triadasida “o°ziniki / o‘zganiki”
konseptual oppozitsiyaning transformatsiyasi va "Mockery in arms" romanida
“o‘ziniki / o‘zganiki" kontseptual oppozitsiyasining taqdim etilishi ko‘rib chigiladi.

“Diplomat” romanida “o‘ziniki / o‘zganiki” binar oppozitsiyasi ichidagi
ziddiyatni hal gilishda J. Oldrijning muayyan modalligi tasvirlanadi. Yozuvchining
ichki istaklari va romanni vyaratish motivlarini "o‘ziniki va o°‘zganiki"
kontseptlarining aniq garama-garshiligida — roman tuzilishi (G‘arb / Sharq diskursi
sohasida), makonning o‘zgarishi, turli magomdagi gahramonlar va turli milliy
jamoalar vakillari bilan vaziyatlar yaratilishida kuzatish mumkin.

“Diplomat” romani J. Oldrij 1jodidagi ‘“sharq sahifasi’ni davom ettirib,
Britaniya siyosati va koloniyal hayotdan voz kechib, mustaqil taraqqgiyot yo‘liga
o‘tgan yosh mamlakatlar siyosati o‘rtasidagi garama-garshilik mavzusini boshlaydi.
Romandagi personajlarning tuzilishi va tizimi ushbu garama-garshilikka mos keladi:
Lord Esseks — ingliz, diplomat, aristokrat, 56 yoshda. Yozuvchi gahramonning
takabburligini, keng ko‘lamli tarixiy missiyadagi rolini his gilishini ta’kidlaydi: «A
great people, the English, but beware of the Essexes»?*. Uning to‘ligq antipodi Mak-
Gregor — shotlandiyalik, olim, 30 yoshda, Eronda geolog oilasida tug‘ilib o‘sgan (bu
uning lord missiyasidagi magomini sezilarli darajada pasaytiradi).

“O°ziniki va o‘zganiki” ikkilik oppozitsiyasi ichidagi ziddiyat romanda bir
necha nugtai nazarlarda (siyosiy, ijtimoiy mavqge, kasbiy, milliy, psixologik,
axloqgiy) rivojlanadi.

Romanning aniq arxitektonikasiga va muallif mantigiga ko‘ra, konseptual
garama-qarshilik ichidagi urg‘ular romanning har bir gismida aniq o‘zgarib turadi.
Shunday ekan, harakat rivojlanayotgan “makon”ning ma’nosini Ko‘rsatish va
personajlarning ijtimoiy mavgeini ta’kidlash mumkindek ko‘rinadi.

J. Oldrij romanning birinchi gismida go‘yo lord Esseksning hatto boshga
millatdagi yugori martabali shaxslarga nisbatan salbiy modalligini ifodalaydi va
saglaydi. Yozuvchi turli xil diskurslarda (shu jumladan, "ichki monolog" orgali —
S.M.) "yuz foizli ingliz" Lord Esseks Shaxsi psixotipining golgan "ikkinchi sortli
dunyo"ga nisbatan ta’sirini ko‘rib chigadi: «I don’t care how peculiar they are»?°.
Qahramonning yuksak kasbiy mavgeining ahamiyatini ham ta’kidlash lozim, aynan
bu so‘z roman nomiga qo‘yilgani bejiz emas, u turli vaziyatlarda gayta-gayta
takrorlanadi.

24 Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 91.
% Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 269.

19



Mak-Gregor siyosiy sabablarga va diplomatik elchixonadagi magomiga ko‘ra
"begona” bo‘lib, u endi Moskvada go‘pol o‘yinning ikki tomonlamaligini his giladi:
«This Embassy had become a dangerous little corner of the world...I was not his
world»?®.

T.V. Aliyeva "o‘ziniki/o‘zganiki" konseptual oppozitsiyani tahlil gilib, yozadi:
"Tushuncha tarkibini aniglashtirish uchun "o‘ziniki/o‘zganiki" konseptual
oppozitsiyaning kalit so‘zlari-reprezentantlari aniglandi: “we”, “self”, “they”,
“other”. Ularning lug‘at ta’riflarini tahlil gilish natijasida ma’lum bo‘lishicha,
kontseptual komponentdagi quyidagi belgilar markaziy belgilardir: "xuddi men/biz
kabi" ("like myself / ourselves™) va "xuddi men/bizday emas” (“unlike myself /
ourselves™) 2/, Aynan shu so‘zlar-reprezentativlar Mak-Gregor olamini va Esseks
olamini ajratib turuvchi belgilar ekanligini ta’kidlaymiz. Shunday qilib, J. Oldrij
romanning birinchi gqismida siyosiy va ijtimoiy magom nugtai nazardan “begona va
o‘zimizniki” kontseptlarining chegarasini aniq belgilab bergan deb hisoblash
mumkin, aynigsa, u romanning ikkinchi gismida (Kurdistonga sayohat) Lord Esseks
uchun "begonalarni™ tushunishga kurdlar, eronliklar va boshgalarni qo‘shadi.
Ta’kidlash joizki, lord Esseks uchun "o‘ziniki" kontseptual maydonida "ingliz"
segmenti butun roman davomida ustun tarkibiy gismni tashkil giladi.

Kontseptual oppozitsiya imkoniyatlaridan foydalanib, J. Oldrij butun
"o ziniki/o‘zganiki" majmuasi namoyon bo‘ladigan vaziyatlarni yaratadi.

J. Oldrijning “sharq” romanlarida real tarixiy voqealar aks-sadosi, Buyuk
Britaniyaning imperiya siyosatidagi o‘zgarishlar, mustamlakalarni boshgarish
sohasida yangi mutaxassislarning paydo bo‘lishi seziladi. “Cho‘l ufqlari
qahramonlari” romanida J. Oldrij qahramonlarning ‘“personajlar tarmog‘i’ni
kengaytiradi, hikoyaga ilk bor ijtimoiy yo‘naltirilgan gahramon — marksistik
ta’limotga amal qgilgan holda, siyosiy kurashning barcha gonunlari bo‘yicha
inglizlarga qarshi kurash olib borgan Bahraz ishchisi Zeynni Kiritadi. Yozuvchi
Buyuk Britaniyaning Arabistonda imperiya siyosatini olib borayotgan siyosiy ingliz
“og‘ir vaznlilari” va milliy g‘arbparast arboblarning portretlarini yaratadi. Bu
bo‘linish gahramonning “o°ziniki/o‘zganiki” oppozitsiyasidagi ma’lum bir
partiyaga (siyosiy, milliy, statusli, mafkuraviy) mansubligini nazarda tutadi.
Ta’kidlash mumkinki, bunday taktika romanda Iperiya / Britaniya freymining
chegaralarini syujet sohasida (siyosat va neft) slotlarning rivojlanishi hisobiga,
romanda yangi subyektlarning paydo bo‘lishi, vogea va to‘qnashuvlarning dolzarb
talgini hisobiga kengaytirishdir.

Romanning turli tarkibiy gismlari doirasidagi "o‘ziniki/o‘zganiki" kontseptual
oppozitsiya kontseptlardan har birining maxsus semantikasini kuzatish imkonini
beradi. Gordon romanning uchta gismidagi bosh gahramon bo‘lgani uchun yozuvchi
personajlar o‘rtasidagi barcha munosabatlarni u bilan konseptual alogada hal giladi.
Milliy, siyosiy, mafkuraviy ma’noda "o‘ziniki/o‘zganiki" binar oppozitsiyasi
shunday paydo bo‘ladi.

% O‘sha erda. — P. 226.
27 Anmesa T.B. SI3bIKOBBIE CpE/CTBA PeaM3alMM KOHLENTYaIbHOH onmosuiuu «CBoii/Uyxol» B GpPUTaHCKOM
MOJIMTHYECKOM JMCKypce: ABToped. muc. ...kana. ¢puioi. Hayk. — M., 2013. — 28 c.
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Angliyalik Gordon cho‘lda "o‘zinikiga", Britaniyaning cho‘lda neft quvuri va
aerodrom qurishiga garshi kurashadi. Bu paradoks J. Oldrijning “sharq
romanlari”ning asosiy o‘zagidir, milliy migyosda "o ziniki" ijtimoiy va mafkuraviy
jihatdan "o‘zinikilarga" qarshi kurashganda "o‘ziniki/o‘zganiki" kontseptual
garama-garshiligi doirasiga Kiritilishi mumkin. Gordon bayonoti arablar uchun
"o‘ziniki"ning siyosiy platformasi va Britaniya manfaatlariga xiyonat darajasidagi
dushmanlik harakatlarining isbotidir: «I want to see an Arab free in his desert, this
is the meaning of my life and my struggle here...»?8. Gordonning fojiali “ruhiy”
hardamhayolligi (“Men arab emasman” va boshqgalarning “U arab” degan tasdig‘i)
yozuvchi uchun gahramonning psixologik doimiy murosasiga muhim qo‘shimcha
bo‘ladi.

Qayd qilamizki, fagat ushbu romanda J. Oldrij binar oppozitsiya ichida
shunday murakkab transformatsiyani yaratadi, bu, shubhasiz, hagiqgiy siyosiy
kurashning shiddatliligi bilan bog‘lig.

Yozuvchi romanning birinchi gismini Martin va Friman tomonidan Gordonni
sahrodan olib chiqgish uchun rejalashtirilgan operatsiya bilan yakunlaydi. Ushbu
operatsiyaning ikkita sababini binar oppozitsiyaning freymlari bilan bog‘lash
mumekin. 1. Gordon ketishi evaziga "o‘zinikilarni” (Hamid va unga yaqin shayxlarni)
qutgarishi  kerak. 2. Uning qilmishini (neft quvurini go‘lga olish)
“o‘ziniki/o‘zganiki” — “arab/ingliz” toifasidagi tushunchalarni o‘zgartirib,
soxtalashtirib vatanidagi gahramonning harakatiga aylantirilishi mumkin: «...but
the hero Gordon is still an English hero. No matter how much he pretends to be an
Arab, in their eyes he will always remain an Englishman»%.

Cho‘ldagi tanish hayotning butun majmuasi, "cho‘l o‘g‘li" magqomi "Angliya"
romanining ikkinchi gismida Gordon uchun buziladi. Paradoks shundaki, u o‘z
vatani Londonda "begona", "uy" tuyg‘usi yo‘q: «If the desert in its nakedness was
not touched by the hand of a man, then London...seemed to Gordon a prison not
only for the living...»*°. Yozuvchining ta’kidlashicha, u o‘z oilasida "begona"”, u
hatto uyga borishga intilmaydi. J. Oldrij romanlarida gahramonda “uy”’ning yo‘qligi
G‘arbdagi “begonalik”ning tarkibiy gismlaridan biri, Sharqda esa unga ega bo‘lish
“o0‘ziniki” belgisi ekanligini ta’kidlaymiz.

J. Oldrij 1957-yilda yaratilgan “l don t want him to die” romani ijodida
shargona mavzuni rivojlantirishda davom etadi. Romanning bosh gahramoni kapitan
Skott bo‘lib, uzoq vagtdan Misrda istigomat gilgan, harbiy topografik xizmat
bo‘yicha mutaxassis, o‘zining bevosita boshlig‘i general Cherchni jinoyatchi, deb
hisoblaydi: «he has blood on his hands». "O*ziniki/o‘zganiki " kontseptlari asosiy
ziddiyatni mustahkamlovchi asosdir.

J. Oldrij turli xil "makonlarda” ishlayotgan gahramonlar uchun ularning siyosiy
garashlari va Misrdagi harbiy kuchlarning haqgigiy uyg‘unligini belgilaydigan binar
oppozitsiyani yaratadi: cho‘l va Qohira. Qohiradagi harbiy ma’murlar va ularning

28 Aldridge J. Heroes of the Desert Horizons. — M.: Ed. Foreign literature, 1958. —P. 8.
2 O‘sha erda. — P. 81.
30 O‘sha erda. — P. 81.
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buyruglariga jinoiy ehtiyotsizlik tufayli halok bo‘lgan ingliz askarlari: " «Admit it,
this whole company in Cairo seems to you a bunch of disgusting churches»®L,

Yozuvchi kapitan Skottga misrliklar uchun "o‘ziniki"ning barcha belgilarni
tagdim etishi muhim: u urf-odatlarni, tilni biladi, oshxonani e’tirof giladi. Skott
nafagat Misr hayotiga moslashgan, balki u turli millat vakillariga nisbatan juda
bag‘rikeng. Kapitan sahroda eng qiyin operatsiyani bajarish uchun faqgat
professionallik nugtai nazaridan xalgaro jamoani yig‘di: «My navigator is Egyptian
and the radio operator is a Syrian Jew»*2,

J. Oldrij an’anaga ko‘ra, o‘z qahramoni “ingliz’ning o‘z gabiladoshlari
jamiyati bilan ruhiy jihatdan mos kelmasligini ta’kidlaydi. Misrda uzoq vaqt yashab,
sahroda xizmat qilib, kapitan Skott mahalliy ingliz kadrlar jamiyatini tark etadi. U
milliy (va shunga yaqin magomda) "o‘zlarining" inglizlari orasida psixologik
jihatdan "begona" bo‘ladi. J. Oldrij kontseptni verballashtirmaydi, ammo uning
tarkibiy gismlarini, go‘yo, yaratadi.

Romanda J. Oldrij kontseptlar bilan ishlaydi, muayyan vaziyatlarda ular
shunday uchlikka o‘zgarib ketadi: “boshqa — o‘ziniki — do‘st”. Skottning
bag‘rikengligi romanning asosiy siyosiy syujet liniyasini belgilaydi: yaralangan
misrlik leytenant Gamalni qutgarish. Rasmiy ravishda, qutgaruv vaziyati urush davri
goidalarini  buzish hisoblanadi: ingliz okkupatsiyon armiyasining kapitani
dushmanni, Misr armiyasining leytenantini yashiradi. Aytish mumkin — "begona”lar
mojarosi. J. Oldrij ushbu jarayonning barcha bosqgichlarini kuzatish uchun
kontseptlarga tayanadi.

Gamalning qilmishini tushunish, inglizlarga nisbatan nafrat motivlarini
anglash, Misr armiyasi leytenantiga «inson va mamlakat siyosati har xil tushuchalar”
ekanligini isbotlashga urinib ko‘rish uchun Skottning «o‘zlariniki» bilan psixologik
ziddiyati J. Oldrij uchun muhim ahamiyatga kasb etadi. J. Oldrij romanda ikkita
dialogni keltirib o‘tadi, ularda “o°ziniki/o‘zganiki” oppozitsiyasining ‘“boshqa —
o‘ziniki — do‘st” triadasiga transformatsiyasi sodir bo‘ladi.

J. Oldrijning 1974-yilda chop etilgan “Tog‘lar va qurol” romani “Diplomat”
romanining davomidir. Aytish joizki, bu asar J. Oldrijning “sharq” romanlari
turkumining yakuniy asari hisoblanadi. Yozuvchi “Diplomat” romanini lord
Esseksga va butun imperiyaga qarshi chiggan 30 yoshli olimning isyoni bilan
yakunlaydi; u Eronga gaytadi (uning his-tuyg-ulariga ko‘ra — "uyiga"). “Tog‘lar va
qurol” romanida Mak-Gregor Eron neft kampaniyasining etakchi mutaxassisi bo‘lib,
23 yil davomida sharg muhitida yashagan. Bu holat mentaliteti, o‘z-o‘zini anglashi,
maqgomi, biografiya faktlari, siyosiy kurash usullarini tushunish nugtai nazaridan
yosh va etuk Mak-Gregorni ajratib turadi. Qayd etish joizki, J. Oldrij “Tog‘lar va
qurol” romanida “o‘ziniki” kim, “o‘zga” kim degan azaliy va abadiy savolning
mugobili oldida turgan g‘alati “ingliz’ning borligi bilan bog‘lig tajribani
yakunlaydi. "Cho‘l ufglari gahramonlari” va "Men uning o‘lishini xohlamayman™
romanlarida o‘ttiz yoshli xuddi shunday gahramonlar o‘zlarining axlogiy tanlovini
amalga oshirib, "o‘zga" tomonida turib, vafot etganlar.

31 Aldridge J. I don’t want him to die. — Moscow: Goslitizdat, 1957. — P. 18.
82 O‘sha erda. — P. 7.
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Romandagi vogea 1968 yilda, Keti va Mak-Gregorning o‘g‘li va qizi ishtirok
etgan Parijdagi talabalar g‘alayoni paytida sodir bo‘ladi. Yozuvchi kuchlar
uyg‘unligini va milliy ozodlik uchun yangi kurashchining turini belgilovchi yangi
siyosiy vogelikni yaratadi. Bularning barchasi yosh sharg davlatlarining ishlariga
moliyaviy manfaatlari (neft) tufayli aralashish siyosatini davom ettirayotgan
“kollektiv G‘arb” giyofasida “Britaniya” freymini modellashtirishga yordam beradi.
An’anaviy ravishda kurash "o‘zinikit/o‘zganiki" kontseptlarining oppozitsiyasi
ichida ham davom etadi.

Matnning kontseptual tahlili ushbu roman muallifining g‘oyaviy maqgsadiga
muvofig "o‘ziniki" hamda "begona" parametrlarini ajratib ko‘rsatishga imkon
beradi. Til, madaniyatlarni bilish, marosimlar, gahramonlarning kiyimlari ushbu
tushunchaning belgilaridir. Bir necha bor ta’kidlanganidek, "o‘zinikit/o‘zganiki "
kontseptual oppozitsiyasi ma’lum bir makonga va muayyan vaziyatdagi
personajning millatiga, ijtimoiy mavgeiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri bog‘lig holda turli
semantik konnotatsiyalarga ega bo‘ladi.

J. Oldrij ta’kidlashicha, bu romandagi “o‘ziniki” kontseptining tarkibiy
gismlari kurdlar tushunchasida oilaviy rishtalar gadriyati tushunchasidir. Shunisi
e’tiborga loyigki, Ketini "friend and sister" deb atash bilan Zatko "begona-chet ellik"
va "o‘imniki-aka" konseptual oppozitsiyasini qo‘llagan holda Mak-Gregorning
do‘stligi va sadogatiga go‘mitani ishontiradi. Kurdlarning mentaliteti, oilaviy
gadriyatlarga sodigligini inobatga olgan holda yozuvchi Zatkoning nutgini ishonchli
tarzda qo‘llab-quvvatlaydi: “Kurds do not like foreigners... He also raised my son
Taxu for a long time as his one. I say: «Your brother is knocking"®®. Barcha
xorijliklarga, shu jumladan inglizlarga nisbatan nafrat, siyosatga va, eng muhimi,
Kurdiston iqgtisodiyotining neft sanoatiga doimiy uzoq muddatli aralashish bilan
izohlanadi.

J. Oldrij Shargdagi uzoq umri davomida kundalik dunyo tartibining butun
majmuasiga o‘rganib qolgan gahramonning yevropa shaharlari makonidagi ruhiy
noqulayligini ta’kidlaydi. Hatto o‘zini tutish darajasida ham u Parijdagi tegishli
vaziyatlarda instinktiv ravishda o‘zini forsday tutadi: " MacGregor froze, as Persian
do when they hear of disasters, diseases, and deaths"** yoki salbiy ma’lumotlarga
0°‘z munosabatini imo-ishora darajasida, birdaniga ifodalaydi: "Who could have sent
this wild request? MacGregor raised his hand in an oriental gesture»® yoki "
MacGregor made a Persian gesture of annoyance»®®. O‘ylaymizki, bu misollar ham
"oziniki" kontseptining to‘laqonli tarkibiy gismlari sifatida kiritilgan, chunki Parij
ham gahramon uchun "begona™: "I’ll never be here again™*’. Imo-ishoralar va
gavdaning turishi ham kurdlar uchun "o‘ziniki" kontseptining noverbal timsolidir va
yevropaliklar uchun begonasirash ko‘rsatkichidir. Mak-Gregor Kurdistonda
bo‘lganida, olov yonida cho‘ponlarga tanish bo‘lgan pozada osongina o‘tiradi. U
hatto poza darajasida ham "o‘zinikidir": "sitting down on his haunches".

33 Aldridge J. Mockery in arms. London: Little, Brown, 1975. — P. 13
3 O‘sha erda. — P. 74

% O‘sha erda. — P. 135.

%Aldridge J. Mockery in arms. London: Little, Brown, 1975. — P. 175.
37 O‘sha erda. — P. 171.
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Konseptual oppozitsiya XX asrning 70-yillarida tashqi va ichki siyosatda ham
"do‘stlar va dushmanlar" o‘rtasida sodir bo‘ladigan (Kazi, Zatko-lIxon) Kurdiston
milliy ozodlik harakatining yangi bosqichini tavsiflaydi.

Agar ilk romanlarda “o‘ziniki/o‘zganiki” konseptual oppozitsiyasida aniq
“qizil chiziq” o‘tkazilgan bo‘lsa, bu romanda kurd siyosiy jamiyati ichidagi garama-
qarshilik, “otalar va o‘g‘illar” avlodi o‘rtasidagi kelishmovchilik tufayli,
pozitsiyalari murakkablashadi. Bu, birinchi navbatda, Mak-Gregorning siyosiy
kurash usullarini tanlashdagi pozitsiyasiga tegishli.

Yozuvchi Mak-Gregor va muzokaralarni nomagbul, fagat terror unsurlari bilan
gattig garama-qarshilikni magbul hisoblaydigan Taxa o‘rtasidagi siyosiy kurash
usullarini  tushunishdagi mafkuraviy bo‘shligni ta’kidlaydi. Mak-Gregor va
Zatkoning o‘limidan so‘ng uning matonatli o‘g‘li o‘rtasidagi suhbat shunga namuna
bo‘ladi: «And here you need to look at things with our eyes, and not with English
ones.

- 1 ve been trying to see through your eyes for thirty years»®.

“Tog‘lar va qurol” romanida D.Oldrij “Imperiya” freymini, uning harakatlari
va siyosatini yangi davr ko‘lamida o‘rganishda davom etadi. Taxa G‘arbning kurash
usullarini (kurd gishlog‘iga samolyotda tashlangan bomba), IIxon go‘shinlariga
etkazib beriladigan eng so‘nggi qurolni ko‘radigan yangicha fikr yurituvchi
jangchidir.

“Tog‘lar va qurol” romanida J. Oldrij “o‘zinikilar/o‘zgalar” o‘rtasidagi
garama-garshilikni yangi tarixiy vogelikda yakunlashi kerak edi. Konseptual
garama-garshilik o‘z ma’nosini romanning turli tomonlari va vaziyatlarida namoyon
giladi.

Mak-Gregor uchun "joy identikligi" belgilab bergan koordinatlar tizimi va
harakat modelini tanlash muhim ahamiyatga ega. Yozuvchi bunday ingliz obrazida
aksiologik gadriyatlarning ustuvorligiga ega bo‘lgan va Britaniya Imperiyasi
siyosatini rad etgan "sharg odami"ni ishonchli tarzda yaratadi.

Evropada Mak-Gregor siyosiy, milliy va ijtimoiy nugtai nazardan "begona"dir.
Mak-Gregorning fojiali hardamhayolligi (psixologik, siyosiy, oilaviy), o‘zini
"evropalik emas" deb bilish gahramonning o‘limini yuzaga keltiradi.

XULOSA

1. Kognitiv adabiyotshunoslik yangi rivojlanish bosgichida badiiy matnning
kognitiv tuzilmalarini tahlil gilish mahsuldorligiga asoslanib, o‘zining an’anaviy
vazifalarini hal etadi. Yangi, kognitiv uslub, an’anaviy ‘“adabiyotshunoslik”
yondashuvni istisno etmaydi, balki freym tahlilini qo‘shish bilan badiiy matn tahlili
imkoniyatlarini kengaytiradi, zotan badiiy matn muallifning aniq kognitiv-ijodiy
ishtiroki, uning modalligini o‘zida mujassamlashtirgan maxsus konseptual
makondir. Kognitiv metod badiiy tafakkur va uni amalga oshirishni o‘rganishga, J.
Oldrij olamining badiiy manzarasini uning romanlarida muhim ahamiyatga ega
bo‘lgan kontseptlar tizimi orgali asoslashga garatilgan bir gator usul va amillarni oz
ichiga oladi.

38 O‘sha erda. — P. 222.
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2. Yozuvchining badiiy ijodi zamonaviy kognitivistlar tomonidan maxsus
turdagi tafakkurning eng yuqori ko‘rinishi sifatida juda ogilona gabul gilinadi. Matn
yaratishni o‘rganish kognitiv adabiyotshunoslikning ustuvor yo‘nalishi hisoblanadi.
Badiiy fikrlash lisoniy shaxsining uzogq davom etadigan kognitiv faoliyat jarayoni
bo‘lib, u ko‘p bosgichlarni — g‘oyani tushunishdan tortib gahramonni aniglashgacha,
matn ustida stilistik ishlashni, fanda kontseptuallashtirish va kategoriyalashtirish
deb ataladigan barcha holatlarni oz ichiga oladi.

3. J. Oldrij o‘ziga xos mavzu, o‘xshash arxitektonika va “personajlar to‘ri”
doirasida aniq muallif tartibli tizimiga ega “sharq” romanlar turkumini yaratdi.
Freym kontseptual tuzilmaning bir turi bo‘lganligi sababli, J. Oldrijning "sharg"
romanlarini tahlil qilish Imperiya/Britaniya freymi strukturasi borligini, uning
slotlari va subyektlarini muhim individual mualliflik kontseptlari sifatida belgilashni
isbotlaydi. Romanlarda "Imperiya/Britaniya” freymining rivojlanishi "siyosat va
neft" slotlari rivojiga turtki beruvchi, emerjen (paydo bo‘lish) qonuniga ko‘ra
tashkiliy tamoyil sifatida ifodalanadi.

4. J. Oldrijning “sharq” romanlaridagi “Imperiya-Britaniya” freymining
modelini yaratish uchun ikkita mahsuldor fikrni (freym — bilim tuzilishi yoki freym
— bilimni ifodalash strukturasi) asos qilib oldik. Imperiya freymi badiiy vazifalar va
J. Oldrijning "sharg™ romanlari mantig‘i bilan yuzaga kelgan sobit slotlarga ega
kognitiv tuzilmaga aylanadi.

5. “Imperiya” freymida J. Oldrijning shaxsiy tajribasi, uning yigirma vyillik
siyosat haqidagi kognitiv tasavvurlari aks ettirilgan. "Siyosat'ning tizimli ravishda
aktuallashtiruvchi kontseptual belgisi shartli ravishda "toj xizmatkorlari" va
"Imperiya xizmatkorlari" deb ataladigan personajlarda mujassamlangan. J.
Oldrijning "Sharg" romanlarini kognitiv-freym tahlil qgilish Britaniya freymining,
undagi slotlar va subyektlarning tuzilishini ajratib ko‘rsatish va "begona/o‘ziniki"
doirasidagi gahramonlarning kontseptual oppozitsiyasi mavjudligini motivlashtiriah
imkonini beradi. Freym ichidagi tematik munosabatlar individual muallif
kontseptlari — "siyosat"” va "neft" slotlari yordamida tasvirlangan.

6. J. Oldrij “sharq” romanlarida Britaniyaning tajovuzkor imperiya siyosati
sharoitida gahramon-g‘alati ingliz identikligi ingirozining ishonchli asoslarini
yaratadi. Qahramonlarning harbiy tarjimai holi faktlari “chegara" o‘zini o‘zi
aniglashning paydo bo‘lishi uchun asosiy sabablar hisoblanadi. Bu gahramonlar
madaniyatlashish ingirozi, fuqarolik identikligidan mahrum; Shargning yangi
siyosiy elitasining ozodlik kurashining yuksak magsadini gabul giladi. Shunga
o‘xshash gahramonlar (Mak-Gregor, Gordon va Kapitan Skott) J. Oldrijning “sharq”
romanlaridagi Britannia freymi modelining muhim gismidir.

7. J. Oldrij mantiqiy ravishda romanlar zaminiga “antipodlar’ni kiritadi, ularni
“Englishman” personaj kontseptiga bog‘lash mumkin. "Englishman™ badiiy
kontseptining ko‘p qgirraliligi lord Esseks obrazini markazlashtirishga imkon beradi,
uni siyosiy elita orasida "o‘ziniki" giladi, "Diplomat" romanining sharq makonlarida
esa "begona”, ya’ni “dushman” kontseptiga sinonim sinonim sifatida tasvirlanadi.
"Cho‘l ufglari gahramonlari” romanidagi "ingliz" kontsepti ham mustaqil, ham
segment sifatida "o‘zinikit/o‘zganiki" konseptual oppozitsiyasiga gahramonning
milliy "makoni" va modalligiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri mutanosib ravishda kiritilgan.
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8. J. Oldrij "Diplomat™" romanida Britaniya/Imperiya freymini o‘z davrining
siyosiy vogeligidan kelib chiggan holda tuzulmalashtirgan. "Imperiya” freymi
yozuvchi tomonidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri verballashtiriladi, "our" olmoshi Lord Esseks
nutqida Imperiyaga tegishli bo‘lgan har ganday obyektlarga nisbatan qo‘llaniladi,
bu kontekstda mulklarning gat’iy ishonchliligi va qonuniyligini anglatadi.
Romanlarning kontseptual mazmunini ochib beradigan muhim vaziyatlar "oil fields"
freymning "aniq, tez-tez takrorlanadigan vaziyatlar bilan bog‘liq belgilar va fikrlarni
ifodalovchi" kognitiv model turi sifatida ta’rifini tasdiglaydi.

9. J. Oldrijning “sharq” romanlarida “o‘ziniki/ozganiki” konseptual binar
oppozitsiya doirasidagi transformatsiya etnik, siyosiy, psixologik va ijtimoiy
parametrlarda sodir bo‘ladi. "Ozganiki/o‘ziniki" kontseptual oppozitsiya ko‘p
funktsiyali. Oppozitsiya turli vaziyatlarda garama-garshilikning yugori darajasiga
ega bo‘lib, "begona-dushman", "do‘st-boshga" va hokazolarni ichki o‘zgartirishga
godir. J. Oldrij kamdan-kam hollarda kontseptlarni verballashtiradi, ularning
kontseptual komponentlarini aniglash uchun “we”, “self”’, “they”, “other”. «is a
world of difference between MacGregor and us» kabi Kkalit so‘zlar-
reprezentantlardan foydalanadi.

10. "Men uning o‘lishini xohlamayman" romanida J. Oldrij "o‘ziniki/ozganiki"
binar oppozitsiyasi bilan ishlaydi, bu esa muayyan ingirozli vaziyatlarda shunday
triadaga aylanadi: "boshqga — o°ziniki — do‘st". Ushbu oppozitsiya romanning asosiy
hikoya chizig‘ini va personajlar tizimini belgilaydi. "O<ziniki/o‘zganiki"
kontseptlari verballashgan bo‘lishi va verballashmagan bo‘lishi mumkin.
“O‘ziniki/o‘zganiki”  garama-qarshiligini ~ faollashtiruvchi  lisoniy vositalar
majmuasiga metaforaning qo‘llanilishi va olmoshlarning oppozitsiyasi kiradi.
“Tog‘lar va qurol” romanida J. Oldrij “o‘zinikilar/o‘zgalar” o‘rtasidagi garama-
garshilikni yangi tarixiy voqgelikda yakunlashi kerak edi. J. Oldrijning "joy
identifikatsiyasi” bilan gayd gilingan ikki imkoniyatdan birini tanlagan barcha
gahramonlari realistik makonda halokatga uchradilar, shuning uchun barcha
gahramonlar halok bo*’lishadi, bu yolg‘izning Britaniya imperiyasi kuchga garshi
kurashining yakunidir.
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HAYYHBINA COBET DSc 03.30.12.2019. Fil.01.10 1O MPUCYXKJIEHUIO
HAYUYHBIX CTENEHEN IPU HAIIMOHAJIBHOM YHUBEPCUTETE
Y3BEKUCTAHA

CAMAPKAHJCKH 'OCYJIAPCTBEHHBIV MHCTUTYT
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

MAXMYJIOBA CABUHA ABA3 KOHOBHA

PENPE3EHTALIASI MOJIEJIM ®PENMA «MIMIIEPHSI/GPUTAHUST» B
POMAHAX K. OJIIPHIKA

10.00.04 — SI3bIku u auTepaTypa HapoaoB EBponbl, AMepUKH U ABCTPaJIMH.

ABTOPE®EPAT IUCCEPTALIUN
JOKTOPA ®UJIOCOPHUU (PhD) MO ®UJTOJOI'NYECKUM HAYKAM

Tawmkent — 2023
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IIpencenarens HaydHOro coBeTa IIO
MIPUCY’KJICHUIO YUEHBIX CTEIIEHEH, TOKTOP
¢buIoNOrMUeCcKUX HayK, mpodeccop
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Cekperappb ~ HAy4yHOTO  COBETa IO
MPUCYKICHUIO YUCHBIX CTEIICHEH, TOKTOP
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPE0OBAHHOCTH TeMbl aAuccepranuu. CoBpeMeHHas
MUpPOBas PUIIOIOTUS XapaKTEPU3YETCsl TAKUMHU OTIMYUTEIbHBIMU IPU3HAKAMH, KaK
JUHTBUCTUYECKUN HKCIIAHCUOHU3M, aHTPOMOLIEHTPU3M, (DYHKIIMOHANIN3M, a TaKKe
TEHJCHIUS K 00BSICHEHHIO, KOTOpas IIpe/iroaraeT B KauecTBe OJHON U3 OCHOBHBIX
3a/1ay COBPEMEHHOMW JIMHTBUCTUKHU TTOUCK OTPEEICHHOI0 0ObSICHEHUSI BHYTPEHHEN
OpraHM3aluy A3bIKa. Bce BBIIENEPEUNCIEHHBIE TPOLIECCHl SIBUIUCH CIIEICTBHEM
MIPUMEHEHUSI HOBBIX MOJAXOJ0B B M3YyYEHHUH TPAJAMLMOHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX H
JUTEPAaTypOBEAUECKUX SIBICHUA. B CcOBpeMEHHOH (HIONOrnyeckoil Hayke
Ha0II0/TAeTCsl MHTEPEC K PENPEe3eHTaTUBHON MOIeTH (ppeiima, 0COOEHHO C MO3ULIUIH
KOTHUTUBHOT'O JINTEPATYpPOBEAECHUS, U TOT MHOTOTPAHHBII OOBEKT HCCIEIOBaHUS
CTaJl TIJIaBHOM MNpoOJIeMON B IIMPOKOM CIIEKTPE IHUCHUUILIMHAPHBIX OOJacTedl H
UCCIIEI0BATENbCKUX KOHTEKCTOB. (COBpEMEHHBIE HaIpaBiI€HUS! KOTHUTHUBHOIO
JUTEPATypPOBEACHUS HaXOIATCS B CTAANK (POPMUPOBAHUS U ABISIOTCS OTKPBITBIMU
JUTSI MEXKIMCHUATIIIMHAPHBIX UCCIIETIOBAHUIN

B Hacrosmee BpeMs B BEIYIIMX MHUPOBBIX HAy4YHBIX LEHTPaxX MPOBOASTCS
MIMPOKOMACIITaOHbIE UCCIIEI0BAHUS B pAMKaX COBPEMEHHBIX HaIllpaBJICHUN HAyKH,
B TOM 4YHUCJIE€ KOTHHUTOJIOTHMHM, HAppaTOJIOTMH, WCCIECIOBAaHUN S3BIKOBOM H
XYZO’KECTBEHHOW KAapTHUHBI MHUpPAa W MEXKYJIbTYpHOU KOMMYyHHKauu. Ocoboe
BHUMAaHHUE yJeseTcsl mpobiieMaM MOJEIMPOBAHUSA U perpe3eHTauuu ¢peiima B
TBOPUYECKOU AESATENBHOCTU Mucaresss. MeTros KOrHUTUBHO-(PEHMOBOro aHaau3a
OTKPBIBAET  HOBBIE  BO3MOXXHOCTH  JJIsi  Oosiee  rayOOKOro  M3y4eHHs
XyJIOKECTBEHHOTO TEKCTa ¢ IMIO3UIMM aBTOpa Kak co3JaTenss MW €ro
XYyJ0’)KECTBEHHOTO MbIlUIeHUsd. M3ydyenne wmonenu ¢peliMa mnoapa3ymeBaer
JBYCTOPOHHUI JUAJIOT MEXIY A3bIKOBBIMU CTPYKTYpPaMHU TEKCTa U KOTHUTUBHBIMU
CTPYKTYpamu, KOTOpbI€ MO3BOJISIIOT IepepadaTbiBaTh HH(GOPMALIHIO, 3JI0KEHHYIO B
IPOU3BEACHUAX OIPEAEIIEHHOIO aBTOPA.

V36ekuctan XX| Beka — 3T0 pecnyOiauKa, BCECTOPOHHE OTKPBITAS IS
KyJIbTYPHBIX B3aUMOOTHOLIEHHII CO BCEMM CTpaHaMH. V3yueHue WMHOCTpPaHHBIX
A3BIKOB M JIMTEPATypbl CTAHOBUTCA HEOOXOAMMOCTBIO [UIsl YCTAHOBJICHUS U
paciipeHHst MeKIYHAPOJHBIX KOHTAKTOB U MPOABIKEHUS Y30€KCKOM KyJIbTYpHOU
MOJIENIM B ApyTrHe CTpaHbl. JIuTeparypa mo mpaBy SIBISETCS OAHUM W3 OCHOBHBIX
(pakTopoB JyXOBHO-HPaBCTBEHHOT'O (dopMupoBaHus rapMOHUYHOTO,
UHTEJIEKTYaJbHO HPABCTBEHHOTO YeJioBeKa, M B d3TOM cBs3u [lpe3uneHT
Pecnyonuku V36ekuctan II.M. Mup3uéeB ormeuaet: «Hayka u mpocBelieHue
UMEIOT TEPBOCTENICHHOE 3HA4YE€HHWE /I TOBBILIEHUS MHTEJUIEKTYaJIbHOTO M
JyXOBHOTO MOTEHIIMAJIa HE TOJILKO MOJIOJIEXkH, HO U BCEro Hailero odmecrna. Tam,
r7ie He pa3BUBAETCs HayKa, HAOIIOAAIOTCS pEerpecc, OTCTaJOCTh OOIIECTBA BO BCEX
chepax...CtpemyieHne  OBJIaJieBaTh ~ COBPEMEHHBIMU  3HAHUSMH, OBITH
MIPOCBELICHHBIMU M 00JIaZlaTh BBHICOKOW KYJNBTYpOH JOJDKHO CTaTh JJIsi BCEX HAC
JKU3HEHHOM TOTPeOHOCTHION, ClIe10BaTENbHO, HA COBPEMEHHOM 3TAaIle Pa3BUTHS
oO1iecTBa Ba)KHO 0OpaTUTh BHUMAaHHUE Ha T€ BOIPOCHI, KOTOPbIE, C OJTHOM CTOPOHBHI,

% TMocnanue Tlpesupenta Pecny6nnkn V3oekucran 1II.M. Mupsuéesa Onumii Maxmcy ot 25.01.2020 r. Pexum
nocryna. https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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MHTEPECYIOT 3apyOeKHBIX HCCIeAoBaTeNe, a ¢ JApyrol — MpeACTaBIAIOT
NPaKTUYECKUN UHTEpeC sl Y30eKucTaHa.

JlaHHOE MCCEPTALMOHHOE UCCIEA0BAHUE B ONPEACICHHON CTEIEHH CITYXKHUT
BBIIIOJTHEHUIO 33J]1a4, MNPEIYCMOTPEHHBIX PSIOM HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AaKTOB,
TakuxX, kKak Yka3 Ilpesunenta PecnyOnukum VY36ekucran VYII-5847 «O6
YTBEPKJICHUU KOHIIETIIUU Pa3BUTHsI CUCTEMBI BhICIIEro 0Opa3oBanus PecrnyOnuku
V36ekuctan 10 2030 roga» ot 8 oktsa6ps 2019 r., Yka3 [Ipesuaenrta PecriyOonuku
V30ekucran YII-60 ot 28 suBaps 2022 r. «O crtparerun pazsutuss Hooro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roab», Yka3 IIpesunenta PecriyOnuku Y30ekucran
VI1-4947 «O crpareruu AEUCTBUMH MO AalbHEWIIEMY pa3BUTHIO PecrmyOnnku
V36ekucran» ot 7 ¢espans 2017 r., [loctanosnenue Ilpesunenta PecryOnnku
V30ekuctan I111-2909 «O mepax 1no pajipHEWIIEMY pa3BUTHIO CHCTEMbI BBICIIETO
oOpazoBanusi» ot 20 ampens 2017 r., Ilocranosnenue Ilpesunenta PecryOnuku
V36ekuctan I[II1-3775 «O AOMOJHUTENBHBIX MEpax MO TMOBBIMICHUIO KauecTBa
oOpa30BaHMsI B BBICIIMX 00pa30BaTENIbHBIX YUPEXKIACHUAX U UX AKTUBHOTO yUacTHs
B OCYILIECTBIISIEMBIX B CTpaHE IIMPOKOMACIITaOHBIX pedopmax» oT 5 pespans 2018
I. U APYTUX aKTOB 3aKOHOAATENbCTBA, KACAIOIIMXCS JAHHOH Cephl.

CooTBercTBHE HCCJICI0BAHUS NIPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAyku M TexHoJioruu PecnyOauku. J[aHHOE WHCCIIENOBAaHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH M TEXHOJIOTMH
PecniyOnuku Y30ekucran: 1. «QopMUpOBaHUE CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX UIEH U
NyTH UX pealu3alMd MO0 COLUUAJIbHOMY, IPAaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJIbTYpPHOMY, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTHI0 HHPOPMALMOHHOTO
o011ecTBa U AEMOKPATHUECKOTO TOCYJapCTBa.

CreneHb u3y4YeHHOCTH mpodJjembl. OOmMEe ¢ YacTHbIE MPOOJIEMBI
MozeNupoBaHusl (ppeliMa B XyJ0XKECTBEHHOM IMPOCTPAHCTBE paccMaTpHUBAIHMCh B
TpyJax U JUCCEPTALMAX PAAA YUEHBIX

Jpyras rpymnmna ucciaeaoBaresield u3yqajia BOIpPOChl, KaCaArOLIUECs THUIOJIOTUN
M CTPYKTYpHI (peiimMa*l; Bompocsl, cBA3aHHBIE ¢ KOTHUTHBHO-OPUEHTHPOBAHHBIM

40 Munckuit M. ®peiim 115 pescTaBienus 3Hanuit. — M.: Dueprus, 1979. — 151 ¢.; Mupomnundenxo H.C. ®peiim
«BoccTaHoBeHHE» U €T0 penpe3eHTaIs JEKCHUECKUMH €MHUIIAMH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM s3bIKe: ABTOped
Jwc. ...kaHa. Gunon. Hayk. benropon, 2020. — 28 c.; 'onosanosa H.I'. I'paduueckas mozens dpeiima «BoopyxeHHOe
CTOJIKHOBEHHE» W JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKHE CPEICTBAa €ro NpeACTaBIeHUs B Tekcre // duiionornveckue HaykH.
Bomnpocsr Teopun u npaktukn. N2 (32), 2014. Y. 1. — C. 56-59; [IlempsakoB B. 3.@peiimoBast cemanTuka // Kparkwii
CJIOBapb KOTHUTHBHEIX TepMUHOB / ox oom. pen. E. C. KyOpskosoit. — M.: @unonormyeckuii pakynprer MI'Y um.
M.B. JlomoHocoBa, 1996. — C. 189-191; KymnpueBa HU.A. OcobenHoct penpesentanuu ¢peiima «BHuUMaHHE»
IJIaroJbHO-UMEHHBIM CIIOBOCOYETaHHEM «pay attention» // CiioBo, BBICKa3bIBaHME, TEKCT B KOTHHUTHBHOM,
NparMaTH4eckoM M KyJbTypoJiornyeckoM acmekrax. CO. cr. ywactHukoB |V MexayHaponHoil HaydHOH
koH(pepenmmn 25-26 ampens. T. 1. — Yensounck, 2008. — C. 150—-153; Hukonosa X.B. ®peiiMoBbIii aHaTN3 pedeBBIX
akToB (Ha MaTepuaje COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO sI3bIKa): ABTOped. Iuc. ... TOKT. ¢puinon. Hayk. — Hmwkuuit HoBropos,
2009. — 41 c.; InemakoBa A.B. HccnenoBanue ¢peiiMa «IIpOKCIIECTBHEY HA MaTepHaie PYCCKUX M aHTJIMHCKUX
TEKCTOB YXaHpa «HH(YOpMaMOHHOE coobienne»: Jucceprauus kaua. ¢puioin. Hayk. — Caparos, 1998 — 28 c.; Cienki
A. Frames, idealised cognitive models and domains // The Oxford handbook of cognitive linguistics. D. Geeraerts, H.
Cuyckens (eds.). NY: Oxford University Press, 2007. — P. 170-187.

41 YKaborunckas C. A.KoHuenTyanpHbI aHATH3 s3bIKa: (peiiMoBsie cetu // BectHuk Opmecckoro Ham. YH-Ta. —
Opnecca; Actponpunt, 2004, Ne 9. — C. 81-92; XKapuna O.A. «Konuenr» / «®peiim»: npobiaeMbl neUHULIAN U
COOTHOUICHHS TIOHATHH B COBPEMEHHON KOTHUTUBHOM TMHrBUCTHKE // Bantuiicknit rymanutapHsiii xypHai, 2017. T.
6. Ne 3(20). — C. 43—46; Kopuuenxo E.P. ®peiimoBas penpesenTanus xynoxectsenHoro auckypca H.M. Hosukosa
// CoBpeMeHHast HayKa: aKTyaJIbHbIE TPO0JIeMbI TEOPHH U MpakTHKH. Puionorus. Cepus ryMaHuTapHble HayKu. Ne 6.
2020. — C. 146-149; badymkun A.Il. Tumbl KOHIENTOB B JIEKCHUKO-(Pa3eoJOTHUECKON CeMaHTHKE S3bIKa, HX
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M3y4eHHEM €IMHHUIl SI3bIKa, pacCMaTpUBAINCh U B padoTax y30€KCKHX
UcclieoBaTeneii*?,

[IpoGnema penpeseHTannu Mojienu pperiMa B Xy105KECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE
Ha JAHHBIA MOMEHT SIBJISIETCSI JOCTATOYHO AKTYaJIbHOW M MaJOU3yYEHHOU B CHITY
TOTO, YTO TeopeThyeckas 0a3a KOTHUTHUBHOTO JIMTEPATYypOBEJCHUS HAXOAUTCS B
ctaaun dopmupoBanud. PenpeseHtanus mozaenu @periMa B XyJ0KECTBEHHOM
IPOCTPAHCTBE  HOCHUT  SIPKO  BBIPAKEHHBIM  HMHANBUIYAIbHO-aBTOPCKHIA,
HAallMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKUN M AKCHOJOTHYECKUM XapakTep, B HEH OTYETIIMBO
MIPOSIBIISIETCS] aBTOPCKAst MOAAIBHOCTB. [10aTOMY (popMupOBaHrE TEOPETHUECKON U
METOJ0JOTNYECKON 0a3bl M0 JAaHHOMY HCCIEIOBAHUIO MPEICTABISAETCS TOBOJBHO
CJIOKHON ¥ 00BEMHOM 3a/1auei.

CBsI3b TeMBbI JUCCEPTANMH € IJIAHAMHU HAYYHO-HCCIEA0BATEIbCKUX padoT
BbICIIET0 00pPa30BaTEJLHOIO Y4YpesKAeHHMs, Ile BBINOJHEHA JuccepTanms.
JluccepTallMOHHOE ~ HCCIEAOBaHUE  BBIIOJIHEHO B paMKax  Hay4HO-
uccienoBareabckux padbor CaMapkaHACKOrO TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTHUTYTa
MHOCTPaHHBIX 3bIKOB: «lIparmaTudeckue W JIMHIBOKOTHUTHBHBIE AaCIEKTHI
(opMUPOBaHUS TEKCTa.

Leabo ucciaenoBaHusi SBISIETCS PACCMOTPEHUE CIIOCOOOB pENPE3EHTAINU
Mozenu (ppeiiMa B XyI0KECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE Ha MPUMEPE «BOCTOUHBIX)
pomanoB J[x. Onapuaka, a TakkKe BBIBIEHUE CTPYKTYpHI (hpeiimMa U ero CioToB,
CyOBEKTOB M MOTHBAIMS CYIIECTBOBAaHUS KOHUENTYaJbHON OMNIO3WLIUUA T€POEB B
pamkax «Cpoid/Uyxoi».

3agaum uccie10BaHUA:

onucarb  XYyJIOKECTBEHHbI  (peliM ¢  MO3ULMA  KOTHUTHUBHOTO
JUTEPATYPOBEACHHS U BHIIBUTH OCHOBHBIE TAPAMETPHI €r0 PENPE3CHTALINH;

BBISIBUTH CHCTEMY CJOTOB M KOHIIENTOB, YYAacTBYIOIIMX B MHpoLecce
pernpe3eHTanuu Mojaenu penma;

JMYHOCTHAS U HalMoOHalbHasi cnenuduka: Juccepranus ... HOKT. gumon. Hayk. — Boponex, 1997. — 330 c.;
Tapacosa 1. A. @peliMOBbIi aHATH3 B HCClIeq0BaHUH HanocTwiel // @unonorudeckue Hayku. — 2004, — Ne4, — C. 42—
49; T'opman . Anamms peitmoB. Dcce 00 opraHu3ammu noBceaeBHoCcTH. — M: MHCTHTYT cotmomornun PAH.—2003.
— 752 c.; Fillmore Ch. J. Frame semantics // Linguistics in the morning calm: Selected papers from the SICOL-1981.
Seoul: Hanship, 1982. — P. 111-137; Ps3anuesa JI.b. ®peiimoBo-clI0TOBBIN aHanu3 Tekcra aHekpora // CioBo,
BBICKA3bIBaHNE, TEKCT B KOTHUTHBHOM, IIParMaTHYECKOM H KyJIbTyposlorHieckoM acnekrax. CO. cr. yuactHukos 1V
MexyHapoHoit HaydHOU KoH(pepeHun 25-26 anpesns 2008. Yensounck. T. 1. — Yensounck, 2008. — C. 218-222.
42 Cagapos 111.C. Cemanruka. — T.: Y36exucTon Mmuimmit sHumkioneauscu, 2013. — 344 6.; Cadapos I11.C. Koruurus
TrryHocTuk. — JKus3ax: Canrsop Hampuérn, 2006. — 93 6.; ['amuesa M.P. Bep6anu3arus konnenrochepst Word/
Cy3/CoBo B aHTIIMICKOH, Y30€KCKOHM U PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTHHAxX Mupax. Jlucc...kaua. dunon. nayk. TamkeHr,
2010; IxycynoB H. M. KOrHUTHBHO-CTHIMCTHYECKHE OCHOBBI BBIABHKECHUSI B aHIJIOS3BIYHOM XYI0)KECTBEHHOM
Tekcre. Jlucc. ... nokT. pumon. Hayk. — Tamkent, 2020. — 330 c.; Amyposa JI.Y., 'anuera M.P. Cognitive Linguistics
[Koruutus muureuctukal. Ykys kyinanma.— Tomkent: 2018. — 107 p.; Auryposa J1.Y. HoBble TeH/ICHIIHH B PAa3BHTHH
crummctuku // Til va nutq system-sath talqinida: matepuansr Hayd.-Teop. koHG. Camapkana: CamI MU, 2005;
Amyposa JI.Y. CTHINCTHKA B CBeTe KOTHHTHBHOH TEOPHH si3bIKa // “Y30eKMCTOHIA XOPIXHMIl THILIAp” MIIMMIi-
METOJHUK JIEeKTPOoH XypHaiL Ne 2 (21), 2018; Amryposa /1.Y. Pa3BuTie KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKY B Y30ekucrane /
Xopwxuit punonorus. Ne 3, 2016; Apycramsn S1.10. KoruutneHo-nparmariyeckue OCHOBAaHHSI XYyI0KECTBEHHOTO
nepeBopa. Jlucc. ... mokT. ¢unon. Hayk. — Tamkenrt, 2022; HopmypomoBa H.3. BepOanbHas skcrumMkanus
AHTPOIIOLEHTPHU3Ma B aHTJIOSN3BIYHOM XYA0KECTBEHHOM JcKypce. Jucc. ... MoKT. ¢pmion. Hayk. — Tamkent, 2020;
Abnya3m3oB A.A. O COOTHOUIEHNH KOTHHUTHUBHON CEMaHTHKH W CTWINCTUKU // CTHIMCTHKA THIIIYHOCIMKHHHT
3aMOHaBMH WyHanmuuiapuaa. Mnvuii-amanuii kongepennus marepuaiiapu. — T., 2011.
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OMHCaTh 3aKOHOMEPHOCTH COEIMHEHUSI COCTABIAIOMIUX MOAeNH (peima, ux
B3aMMOJICUCTBHE W COIOCTABJICHUE JJIsl MOCTUXKEHUS OOBEKTUBHOM aBTOPCKOM
XYJI0°)KECTBEHHOM JIEHCTBUTENLHOCTH (KapTUHBI);

POaHATU3UPOBATh MOJENIb (peiiMa U ero CiIOoThl B KayeCTBE CTPYKTYPhI
KaKJIOTO U3 «BOCTOYHBIX» poMaHOB J[xk. Onapumxka;

ONpEeNEIUTh TpaHCHOpMAIIUU BHYTPU KOHLIETITYaIbHOW OMHAPHON OMIMO3UIIUU
«CBolt/Uyxo0i1» M BBIIBUTH MHOTO(YHKIIMOHAJIILHOCTh JAHHOW KOHIENTYaJbHON
ONIMO3UILINH.

O0beKkTOM  HcCIeIOBAHMA  SIBISETCS  CTPyKTypa Mojaenu  (peitma
«Umnepusi/bputanusiy u ee pernpe3eHTalus B XyJ0KECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE
«BOCTOYHBIX» poMaHoB J[x. Onapumxka.

IIpenmeroM wucciegoBaHus sABIsieTCs HH(OpManus, 3aKOAUPOBaHHAS
aBTOPOM B MOJENAX (peiiMa MU OTpa)karollascs/BO3HUKAOUIas B CO3HAHUU
PELMIIMEHTOB B XOJI€ HHTEPHPETALUU XYIO0KECTBEHHOI'O TEKCTA, a TAaKKe
TpaHchopmanus OuHapHOU omnmo3uiiuu «CBoil/Uykoi» B pa3HBIX IUIOCKOCTSIX U
CUTYalLUsIX UCCIIENYEMBIX POMAHOB.

Metoabl ucciaenoBanusi. OCHOBHBIM METOJOM HCCIENOBaHMs ObUl M30paH
KOTHUTUBHO-(pEUMOBBIA  aHanmu3. Takke B JUCCEPTAIMOHHON  pabote
UCIIOJIb30BaHbl KakK oOOIMe, TaK M 4YacCTHbIE METOJbl JMHIBUCTUYECKOTO M
JIATEPATYPOBEAUYECKOTO HCCIEAOBAHUM: KOTHUTMBHO-KOHLIENITYAJbHBIM METOJ,
METOJl KOTHUTHBHOTO  MOJCIMPOBAHMUSA, ONMCATEIBHBIA  METOJ, METOJ
KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHAJIN3A.

Hayuynast HOBH3HA JMCCEPTALIMOHHOMN padOTHI 3aKIIIOYAETCS B CIEYIOIIEM:

000CHOBaHa HEOOXOJMMOCTh HM3ydeHHs (ppeliMa ¢ MO3UUUN KOTHUTHUBHOTO
JUTEPATypPOBEACHUS, YTO OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOXHOCTH MPEICTABICHUS
XyJI0’)KECTBEHHOTO ITPOU3BEACHUS B KAYECTBE KOMMYHHUKATUBHOW CUCTEMBI;

pa3zpaboTaHa METOJMKA JIOTHYECKOIO0 OOOCHOBAaHHS BCEX COCTABIISIOIINX
aneMeHToB Monaenu (perima «Umnepus/bputanus» M UX KOMMYHUKaTHUBHAs
3HAYMMOCTh Ha npumMepe pomaHoB [x. Onapuxa;

BBISIBJICHBI YCIOBUS pEIpEe3EeHTaTUBHON byHKUIUA dpeiima
«mnepusi/bputanus», onpeneneHsl ee clOThl (HedTh, MOTUTHKA), 3aKPETUICHBI
NEPCOHAKHBIE KOHIICTITHl «AHTJIMYAHWH» W «CIYyTd KOPOHBD» B OWHAPHOM
ommo3uiuu  «CBoit/Yyxoii»; a Tak K€ JOKa3aHa, MHOTOTPAHHOCTh U
MHOTO(DYHKIIMOHAJIBHOCTh XYJA0XKECTBEHHOI'O KOHIENTA «aHTJIMYaHUH», KOTOPHIN
BXOJMUT KAaK CaMOCTOSITENIbHBIA M KaK CETMEHT B KOHUENTYaJIbHYH) OINIMO3ULIAIO
«CBoit/Uyxo0il» B IpsIMOM 3aBUCUMOCTH OT HAIIMOHAJIBHOTO «IPOCTPAHCTBA» U
MOJAIBHOCTH T€POS;

poaHaIN3upoOBaHa CTPyKTypa ppeitma «mnepust/bputanus» v ee ClI0Thl KaK
3HAYMMBbIE NHINBUAYAJIBHO-aBTOPCKME KOHUEIITHI B TPOU3BEACHUAX. JloKka3zaHo, 4To
dpeitm  «mnepust/bputanus» NpeACTaBISETCS OPraHU3YIONUM HA4daJoM TI0
3aKOHY OMEPIAKEHTHOCTH.

IIpakTHYyeckue pe3yibTaThl HCCIACAOBAHUSA:

JlaHHO€  IUCCEPTAllMOHHOE  MCCIIENOBAHUE  IPEAIONaraeT  Co3JaHue
MEXaHU3MOB Ui OOBEKTUBHOTO BOCIPHATHS MPO3aHMUECKOr0 XY/10KECTBEHHOTO
MIPOU3BENIECHHUS, C YUETOM 3CTETUYECKON COCTABIISAIONIEH O0BEKTa BOCIIPHUATHS Kak
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MpOM3BENEHUsI HCKyccTBa. VHTepmpeTalMoHHO-aHANUTHYeCKass padoTa Hax
MHOCTPaHHBIM TEKCTOM KpalHE BayKHA ISl By30BCKOM ITPAKTUKHU, TaK KaK B BBICIIINX
y4eOHBIX 3aBEICHUSIX, OPUEHTUPOBAHHBIX HA MPEMNO/IaBaHNE NMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
OTBOJIUTCS 3HAYUTEJIBHOE KOJIMYECTBO BPEMEHH ISl PabOThI C XYJ0KECTBEHHBIM
TEKCTOM.

Pa3paboTanHbpie TeopeTHUECKHE 3aKIIOUEHHUS M MEXaHU3Mbl MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl U M0 OTHOUIEHUIO K XY 0KECTBEHHBIM TEKCTaM Ha POJHOM S3BIKE.
Marepuanbl  gUCCEpTalliKi  MOTYT OBITh  TIOJIC3HBIMH HA  3aHATHIX  TI0
AHAINTUYECKOMY UTEHUIO, WCTOPUM AaHIJIMUCKOM JjuTepatypel 20 Beka,
MHTEpIpETalu XYJI0’KE€CTBEHHOTO TEKCTa, JIMHTBOCTUJIUCTUKE u
GunonornueckoMy aHajan3y TEKCTa.

JlocToBepHOCTH pe3yJIbTaTOB JTUCCEPTALMOHHOTO UCCJIEI0BAHUS
o0ecreynBaeTcsl TaKUM AHAJIM30M KOHKPETHOro (haKTHUECKOro MaTepuala,
KOTOPBIM YYUTHIBAET TEOPETHUUECKUE JAHHbIC, HAKOIICHHBIE B PA3HBIX OTPACIIIX
(GUIONOTUYECKUX 3HAHUN: KOTHUTUBHOM JIMTEPATYPOBEICHUM W JIMHTBUCTUKE,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, MICUXOJIUHTBUCTHKE, JIMHTBUCTUKE TEKCTa |
JIMHTBOIIOATUKE. T€OPETUYECKUE U MPAKTUUECKHUE PE3YyIbTAaThl HAIN OTPAXKEHUE B
omyOnMKOBaHHBIX  pabortax. [lomydeHHble  pe3ynbTaTbl  MOJITBEPKICHBI
KOMIIETEHTHBIMU OpTraHaMu.

Hay4ynasi U mnpakTH4YecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIe0BAHMS.
Hay4dnast 3Ha4uMOCTb pabOTHI ONPENEISIETCS TEM, YTO PE3YJIbTaThl UCCIEAOBAHUS
BHOCSIT BKJaJ B  Pa3BUTUE KOTHUTUBHOTO  JIMTEPATYpPOBEICHUS  Kak
CaMOCTOSTENIbHOIO HAay4HOTO HampaBiieHHs. Pa3paOoTaHHas MeTOJMKa aHalu3a
MoJienu peiiMa HOCUT YHUBEPCAIBHBIN XapaKTep U MOXKET OBbITh UCMOJb30BaHA B
MPOIIECCe N3YUCHHUS XY0KECTBEHHBIX (DPEUMOB.

[IpunsATHII B paboTe MEXIUCUMIUIMHAPHBIA MMOAXOA IMO3BOJSET CHENATh
BBIBOJIBI O II€JIECOO0OPA3HOCTH H3YUYEHHUS XYHO0KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS B
MaKCMMaJIbHO IIMPOKOM KOHTEKCTe. Marepuaibl HUCCIEAOBaHUS U BBIBOJBI,
NpeliCTaBleHHbIE B paboTe, HUMEIT o0co00e 3HAauYeHWEe [Js TMOJATOTOBKH
CHEIUAINCTOB M0 AHAJIMTUYECKOMY U KPUTUYECKOMY uTeHUI0. OHU MOTYT OBIThH
MCIIOJIb30BAHBI MPU HAITMCAHUW MAaruCTEPCKUX IMCCEPTAIUi, CO3TaHUH YICOHHKOB
U yueOHbIX TocoOuii. Takxke OHU CITOCOOCTBYIOT OOOTAICHUIO MaTEpPHAJIOB JUIS
IIPOBEICHUS TEOPETUUECKUX U ITPAKTUUECKUX 3aHATHM M0 aHTJIMMCKOM JINTEPATYPE.

BHeapeHnne pe3yJibTaTOB HCCJIEI0BAHMS.

Pa3paboTanHpie mMpuHLMIBI aHanu3a (peliMa B mpolLecce MOAESIMPOBAHUS
XYJI0°)KECTBEHHOT'O MTPOCTPAHCTBA U CIIOCOOBI €r0 MHTEPIIPETAIlMH, & TAKKE aHAIU3
AJIEMEHTOB Mojieid (peiima u omucaHue Ccrnoco0OB WX BepOaau3aluu B
IPOCTPAHCTBE XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA SIBUIIUCH PE3YJIbTATOM CJEAYIOLIETrO:

1-s1 HOBM3HA 3aKIIOYaeTCs B OMNPEACIICHUHM 3HAYMMOCTH Mojenu ¢peiiMa B
MPOIIECCe MHTEPIPETAIN XYAO0KECTBEHHOTO TEKCTa, YTO O0OTaTHIIO TEOPUIO U
NPAKTUKY HHHOBAIIMOHHOTO MCCIIEI0BATEIbCKOTO MpoekTa Tempus Project 544161-
TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing
the Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programmes” (cmpaBka CamapkaHACKOTO
roCyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPaHHBIX s136IKOB Ne 125/30.02.01 ot 24 ssHBaps
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2023 roma). B 4yacTHOCTM, HOBBIM KOTHUTHUBHBIM TMOJAXOA K OCMBICICHHUIO
XYJI0)KECTBEHHOTO (hpeiimMa CcrocoOCTBOBAJ COBEPIICHCTBOBAHUIO 3HAHUU U
HABBIKOB KakK CTYACHTOB, TaK MW IIpemnojaBaTesied B O0JacTH S3bIKO3HAHUS,
NePEeBOIOBEICHUS u JUTEPATYPOBEICHNUS, HEKOTOpbIE MOJIOKEHUS
JUCCEPTAIIMOHHOTO  UCCJEJOBaHMS ObUIM  HKCIOJB30BaHbl TPU  CO3/IaHUU
METOIMYECKHUX MOCOOUIA B paMKaX MPOEKTa;

2-1 HOBHM3HA 3aKJIIOYAETCs B TOM, YTO PE3yJIbTaThl aHAM3a HACTOSIIETO
UCCIIEIOBaHUsl ObUIM  YYTE€Hbl TpPU CO3JAaHUM METOAMYECKUX  TOCOOUH,
HAIPaBJICHHBIX Ha COBEPIICHCTBOBAaHME CHUCTEMBI 00pa3oBaHUs, B paMKax
uHHOBaMOHHOTO TpoekTa W-204-4-5 «Co3nmaHue BUPTYyaldbHBIX PECYpPCOB IO
CHEIHATbHBIM TPEAMETaM AaHTIUICKOTO s3blIKa HAa OCHOBE HWH(GOPMAIMOHHO-
KOMMYHUKATHUBHBIX TEXHOJIOTHM M MX BHEAPECHUE B YUEOHBIM MPOIECC)» (CIpaBKa
CaMapkaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTHTYTa HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB No
123/30.02.01 ot 24 smBaps 2023 roma). B yacTHOCTH, 3TO CIIOCOOCTBOBAJIO
MOBBIIICHUIO  JIMHTBUCTHYECKMX M KOMMYHUKATHBHBIX  KOMIICTECHIIHUM
pernojjaBaTesei;

3-1 HOBH3HA pealM30BaHa IOCPEACTBOM IPUMEHEHHUS pa3pabOTaHHBIX B
JTUCCEPTAIIMOHHOM HCCJIEIOBAHUM MEXaHU3MOB KOTHUTHUBHOTO MOJEIMPOBAHUS
HappPaTUBHBIX CTPYKTYP B paMKax I'PaHTOBOTO IMpoekTa Dpazmyc+561624-EPP-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: «Moaepau3anust u
MHTEpHAIMOHAIM3AIMS TPOLECCOB BBICIIETO 00pa3oBaHuA B Y30€KUCTaHE»
(cmpaBka CaMapKaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOT'O HHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ne
124/30.02.01 ot 24 suBaps 2023 ronaa), 4TO MO3BOJWJIO YIIYyOUTHh MPOIECC
¢peiimMoBOoro aHanM3a NOpPU MOCTPOCHUM JIMTEPATYpPHOTO TEKCTa (KOHLIEMTHI,
cyOdpeliMbl U CIO0THI), YTO CIOCOOCTBOBAIO PA3BUTHUIO MEXAHW3MOB MPUMEHEHUS
(dpeiiMoBOTO aHamu3a AJI U3YYCHHS XYI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa;

4-5 HOBHW3HA 3aKJIIOYETCS B TOM, UYTO TEOPETHYECKHE U MPAKTUUYECKUE
pe3ynbTaThl JAMCCEPTAIMOHHOTO HCCIEIOBaHUS, CBSI3aHHBIE C pa3pabOTKOU
METOJIOJIOTUU PENpe3eHTalMu Mojeinn ¢peiiMa, crnocoOCTBOBAIM pa3paboTKe
KOMITBIOTEPHBIX MMMUTAIMOHHBIX MOJIEJIE B YCIOBUSX HMH(POPMAIIMOHHOM
HEONPEeEICHHOCTH, KaK HOBOM MapaJurMbl KOMIIBIOTEPHOM MaTEMATHUKH B TPOEKTE
OT-AT1ex-2018-519 “Co3nanue mporpammHOro oOecreueHus BeO-NPUIIOKEHUN
BUPTYaJIbHBIX PECYPCOB HAa OCHOBE KOMITBIOTEPHBIX WMUTAIMOHHBIX MOJENeH”
(cmpaBka CaMapKaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOT'O HHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3IKOB Ne
146/30.02.01 ot 25 suBaps 2023 roaa) DTO MO3BOJUIO ONPEACIUTH OCHOBHBIC
MPUHIUIIEL ¥ TIOJIOKEHUS pa3paboTKU U peann3alii TEXHOJIOTUNA KOMIIBIOTEPHOTO
MOJICTTUPOBAHUS B 00JIACTH XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

Anpolauuss  pe3yJbTATOB  HMCCJIeI0BaHUsl. Pe3ynbrarel  JaHHOTO
UCCJIeIOBAHUS MPOILIN O0CYKJIeHHEe Ha 6 HAay4YHbIX KOHPEPEHLMIX U CEeMUHapaXx,
M3 HUX Ha 5 MEXIyHapoaHOW M 1 pecmyONMKaHCKHX HAyYHO — MPAKTHYECKHUX
KOH(epeHIHsIX.

Ony0JUKOBAHHOCTH Pe3yJabTaTOB HcciaenoBanus. [lo Teme nuccepranuu
omyOonukoBaHo 16 HayuHbix pabor, w3 Hux 10 crateit B U3mMAHMIX,
PEeKOMEHJOBaHHBIX BpIcmielr arrectarmoHHOM Kommccued 1ipu KaOuHere
MunuctpoB PecnyOnuku Y36ekucran A myOJMKallMd OCHOBHBIX PE3YJIbTAaTOB
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JOKTOPCKUX AMCCEPTAlMii, B YACTHOCTH B 4 peciyOJuKaHCKUX U 6 3apyOeskHbIX
KypHajax.

Crpykrypa u 00beM auccepTanuu. J{uccepranus COCTOUT U3 BBEJACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOUEHUS U CIIHMCKa UCIIOJIb30BAHHOM JInTeparypbl. O01uii 00beM padboTh
coctaBiser 149 cTpanwuir.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeneHuMm 0O0OCHOBaHbI aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JIUCCEPTALIMM, ONpPENESEHbl LEeJIb W 3a/Jadyd HUCCIEIOBaHUs, OOBEKT, MPEIMET U
MaTepUaJl UCCIEAOBAHMUS; NTOKa3aHO COOTBETCTBUE MCCIIEIOBAHUSA MPUOPUTETHBIM
HaIlpaBJICHUSIM pa3BUTUS HAayKd W TexHOJorui B PecmyOnmke VY30ekucraH,
W3JIOKEHA Hay4yHAasT HOBH3HA W IPAKTUYECKUE PE3YJIbTAThl HCCIECIOBAHMS;
000CHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  MOJYYEHHBIX  pE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  HX
TEOPETUYECKOE M MPAKTUYECKOE 3HAYEHUWE; NPUBEICHBI CBEICHHS O BHEIPEHUU
PE3yIbTATOB UCCIIEAOBAHMS B IPAKTUKY, 00 arnpobaiyu, omyOoJIMKOBaHHBIX paboTax
U CTPYKTYpE AUCCEPTALIUU.

B nepBoii rmaBe guccepraunoHHOro — uccienoBaHus — «lIpodJiembl
KOTHMTUBHOI'O JIUTEPATYPOBEACHUSI U CTPYKTYPUPOBAHUS XYHA0KECTBEHHOI'0
TEKCTa» PACCMATPUBAIOTCA TEOPETUYECKUE TMPOOJEMbI U  MEPCHEKTUBHI
KOTHUTHUBHOTO JIMTEPATYPOBEICHHUS, MPOOJIEMBbI IAaHHON OTpaciiu B «HOBOM CTajuu
Pa3BUTHS», CTPYKTYPHOCTh XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa W OCOOEHHOCTH €ro
APXUTEKTOHUKH, a TAaKK€ OCOOEHHOCTU MOCTpoeHus: Mojienu ¢dperima «mmnepus»
Ha matepuaiie pomanoB [x. Onapumxa.

JluteparypoBeneHue — OJHA W3 JPEBHEUIIMX (DUIIONIOTMYECKUX HAYK.
JloctaTouno ykazaTh Ha «IloaTuky» Apucrtorens Il B. 10 H.3., B KOTOPOIl MOIHSITHI
ITIOYTH BCE BOITPOCHI COBPEMEHHBIX UCCIIETOBAHUI: O POIAX U )KaHPaX, NOAPAKaHNH,
JIUANEKTUKE €IUHUYHOrO0 W oO0uiero, cruje, meradopax. 3Ha4UT, APHUCTOTEINb
pacrnoyiarai 0Ob€MHBIM M WHTEPECHBIM (PAKTHUECKUM MAaTE€pPUATIOM I CBOMX
Hay4HBIX OIPEICIICHUI, CYMMApHBIX 3aKIIFOUeHUN. Pa3Be 3TO HE €CTh IpOosBICHUE
koruuuuu? Ilucarenu, mo3Thl COMYTCTBYIOT KU3HU YEJIOBEKA C APEBHOCTH, Aeiasi
€ro ke 00BEKTOM CBOETO € MHTEJUIEKTYaIbHOI'O U 3CTETUYECKOTO U3YUECHHUS.

NmeHHO nucarensb SBISIETCS YHUKAIBHOU S3bIKOBOM JIMYHOCTBIO, TBOPSAILEH
(GYHKIIMOHATBHYIO XYJIOKECTBEHHYI0 KapTUHY MHpa B CBOEM IPOU3BEICHUMU.
[Mupoxo ompenensss tepmun «koraumus», E.C. KyOpsikoBa, mo cytu, maer
pPa3BEpPHYTOE TOJKOBAHUE TBOPUYECKOMY mpoueccy nucarens: «KorHunus ectb
NPOSIBJICHUE YMCTBEHHBIX, HWHTEJUIEKTYaJIbHbIX CIOCOOHOCTEW YeloBeKa W
BKJIFOYAE€T OCO3HAHME CaMOro ceOsi, OLIEHKY caMOro ce0si U OKpY>KarolIero Mupa,
TIOCTPOEHUE 0CO00H KapTHHBI MUPA...»",

XyIn0KECTBEHHOE TBOPYECTBO MHCATENS] BOCIPUHUMAETCS COBPEMEHHBIMU
KOTHUTUBUCTAMHU JOCTATOYHO PAlMOHAIBHO, KaK BBICIIEE MPOSBIECHHUE 0COOOTO
BHJIa MBILUICHUS: «B 3TOM CMBICIE XYyI0KECTBEHHOE TBOPUYECTBO TAKKE SIBIISIETCSA
WHTETPUPOBAHHBIM B KOTHUTUBHYIO CPEAY YaCThIO B3AUMOJEUCTBUS C MUPOM, OHO

#3Ky6pskosa E.C., Jlembsankos B.3., [Taukpan 10.T., Jlysuna JL.T. Kparkuii cioBaph KOTHUTUBHBIX TEPMUHOB. — M.
®dunonornyeckuit paxynsrer MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa,1997. — C. 156.
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TAaKKe SABIAETCA 4YacThio 3HaHUS»*. XyHIOXKECTBEHHOE MBIIUIEHHE — 3TO
OPOAYKTUBHBIA KOTHUTHUBHBIA JUIMTEIBHBIM IIPOLIECC, KOTOPBIM BKJIKOYAECT
MHOKECTBO IEPHUOOB: OT OCMBICIEHUS HJIECU 10 ONPEIEICHUS Iepos, IeTaJbHOU
CTWJIMNCTUYECKOH pPabOTBI HaJ TEKCTOM, BCE TO, YTO B HAyKe HMMEHYETCs
KOHLENTyaJIN3alUed U KaTeropru3anuei.

XyOKECTBEHHBIII TEKCT Kak OOBEKT MCCIEAOBAHUA MOMKET OBITh
MHTEPIPETUPOBAH C Pa3HBIX IMO3UIMN B paMKaX PAacCCMOTPEHHsI €ro B pycie
KOTHUTUBHOT'O JINTEpaTypoBeeHus. M3BeCcTHO 00JIbIIOE KOJMYECTBO ONIPEIEIECHUI
«XYyI0KECTBEHHOI'O TEKCTa», YUUTHIBAs paKypc UccienoBaHus: « OJTHaKO TEKCT...
CTAaHOBUTCS OOBEKTOM cHeruanbHOro mHTepeca Jmmb B XIX—XX BB, korma
HAYMHAET PACCMATPHBATBLCSA KAK CTPYKTypan™.,

[IpumeyaTenbHO, 4UTO UMEHHO pycckue cTpyKrypanucTsl (B.b. HkioBckwuii, P.
SAxo6con, b. Diixen6aym, FO.H. ThIHIHOB M Jp.) HayaldM paccMaTpuBaTh TEKCT
UMEHHO C JaHHBIX MO3ULUHA. MOXHO CUMTATh, YTO NPUHLMIIBI «KOTHUTHUBHOIO»
[OJIX0/1a K PACCMOTPEHUIO XY O0KECTBEHHOTO TEKCTA 3aJI0KUJIM elle B 20-e roasl
XX Beka MMEHHO JaHHble ¢uioioru, B mnepByro ouepear B.b. IkioBckui,
KOTOPBIM B CBO€ BpEMs NPOAYKTUBHO HCIIOJIB30BaJl BCE TEPMHUHBI COBPEMEHHOU
HayKH.

OtrMmeTuM, 4YTO, aHaIU3HUpys TepMUHBI B «KpaTKoM ciloBape KOTHHUTHBHBIX
TEPMHUHOB», MOKHO TIOHATb MHOTO(YHKIIMOHAJIBHOCTh U BO3MOXKHOCTh HX
IIPUMEHEHUSI B KOTHUTUBHOM JIMTEpaTypoBeacHUU. K npumepy, «KOTHUTHUBHBIE
MPUHIUIBD) MOTYT OBITh HMCTOJKOBAHBl KaK «KOTHUTHBHBIE OTPaHUYEHHUS Ha
OpraHu3aluio HHPOPMALIMK B TEKCTEY». B milaHe aHanm3a Xy10°)KECTBEHHOIO TEKCTa
npueMbl UHQEPEHIUH, N0 HAIEMY MHEHUIO, U €CTh T€ KOTHUTHUBHbBIEC MPUHLIUIIBI
co3aHusl 00BEMHBIX cUTyauuid B pomanax Jx. Onapuxka, Korga 3a «upeaeaaMu
TekcTa» (popmupyetcs HoBas MHpopmalus. boyiee Toro, BaKHEUIINN HHCTPYMEHT
JUTEPATyPOBEAUYECKOIO aHAJIN3A «MHTEPIIPETALIMD» TEKCTa onpeneeH B «KpaTkom
CJI0Bape KOTHUTUBHBIX TEPMUHOBY» KAK «...KOTHUTHUBHBIN POLIECC U OJHOBPEMEHHO
PE3yNbTaT B YCTAHOBIEHMU CMBIC/IA PEYEBBIX MJIM HEPEYEBBIX JAeHCTBHIN'®. D10
NEPEKPECTHOE UCIOJIb30BaHNE TEPMUHOB MPUOOPETAET B MIPOLIECCE MPAKTUYECKOTO
aHaJIM3a Xy/10)KECTBEHHOT'O MTPOU3BEIEHUsI 0C000€ 3HAUE€HHE, IPUMEPHO TAKOE XKe,
KaK KOHLENT — K MpUMEpy, «Ii000Bb» — B PACCMOTPEHHUU JIMHIBUCTOM HIIU B
KOHTEKCTE JHpuueckoro ctuxorBopenuss Caanu wnm baiipona, Iletpapku winum
[TymkuHa. Xyn0KECTBEHHBIM KOHLIENT Kak Obl «00pacTaer» MHOXECTBEHHBIMU
CJIOSIMU U OTTEHKAMHU, B IIEPBYIO OYEPENb ITHUYECKUM COCTABIIIOIIUM.

JlymaeTcs, 4TO HHTEPIIPETALMS XYyA0KECTBEHHOTO TEKCTA O] ONIPEAEIEHHBIM
YIJIOM 3pE€HHUS M €CTh 3a/Jadya KOTHUTUBHOIrO JuteparypoBeneHusa. K mpumepy,
paboTa ¢ KOHUENTAMU KaK «CBEPHYTON CMBICIOBOI CTPYKTYpOM TEKCTa» MPUBOJIUT

44 Macnosa JK.H. TBopueckoe sA3bIKOBOE co3HaHMe. — Tam60B: Usnatensckuii som TI'Y um. P.I. Jlepxasuna, 2015.
—-C. 157.

4 Muruna C.U. Teker kak cMbiciononaranue // ClIOBO, BRICKa3bIBaHUE, TEKCT B KOTHUTMBHOM, PArMaTHYeCKOM U
KyJbTypoJiornieckoM acriektax. CO6. cr. yuactHukoB IV MexnyHapoaHoli HaydHOH KoH(epeHIH 25-26 anpens
2008. — Yensabunck, 2008. — C. 446.

4 Jlempsinkos B. 3.@DpeiimoBas cemantnka // KpaTkuii cioBaph KOTHUTHBHBIX TEPMMHOB / TIOJ OOII. pe.
E.C. KyOpsikoBoii. — M.: @unonornueckuii dpaxynsrer MI'Y um. M. B. Jlomonocosa, 1996. — C. 189-191.
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K ONPEACIICHUIO TBOPUYECKOTO U UACOJOTMYECKOrO MPEANOUYTEHUSI TOTO UM UHOTO
aBTOpA.

Bce  BhleckazaHHoe — SIBJISIETCS  TEOpETHYECKOM  0Oa3oif  Hamero
JUCCEPTAILIMOHHOIO MCCIIEIOBAaHUs, 00YCIOBIMBAET 3aKOHOMEPHOCTh (peiiMOoBO-
KOHIIENTYaJIbHOTO aHaJIn3a «BOCTOYHBIX» poMaHoB [x. Onapumka. B quccepranun
C TO3WUIHMI KOTHUTUMBHOIO MOJAXOAA pPAacCMaTPUBAIOTCS POMaHbI, CO3JaHHBIC B
T€YeHHe 25 JeT, NPEACTABICHHbIE KaK MpPOLECC KPEaTUBHOIO IO3HAHUSA
(mHbOpMaKsT O TIOJMTHUKE, TPOCTPAHCTBAX, CTpaHax, OOBIYAsAX, HOBBIX
MOJIUTUYECKUX JIEATEIAX U T.J)) U KaK CJIOXKHAs KOHLENTYyalbHAsICUCTEMA.

Crnenmnduka apXuTeKTOHHKH poMaHoB JIxk. Omnapumxka o00yclIOBIMBAET
OCOOCHHOCTH PENpPE3EHTALNU MTPEACTABICHHBIX B HUX 3HAHUI, a TAK)XKE JIOTHUYECKU
MOATBEPKIAET HAMMUKE CTPYKTYp ((peiiMa U ero COCTAaBISIIONINX) U TO, KaK OHU
MEXIy cOOO0M B3aUMOJICHCTBYIOT.

OueBHIHO, KOTHUTHMBHAasT HayKa HMEET B CBOEM apceHale MHOYKECTBO
«TIPOBOKAIIMOHHBIX) MOMEHTOB, KOTOpBIE CTaJIKUBAIOT TEOPUIO
(IuTepaTypoBEJICHUE) C OINEPEekAIIMUMHU €€ TPOIEcCaMUu  XYJI0KECTBEHHOTO
tBOpuecTBa. Hamucanueii x. Ongpumxem B 1949 r. poman «/lumiomar»
BKJIIOYA€T B CBOIO COJIEPKATEIbHYIO OPraHM3alui0 (PPEerMOBYIO CTPYKTYpPY
«bpuTtaHus»; cucrtema NEPCOHAKEN MPEACTABICHA KOHIENTYAIbHOW OMNIO3UIINEN
«Cpoit/Uyxoit». 1 3T0 Bc€ He HapyllaeT aBTOPCKOM HJIeU, PACKPHIBACT TEMY,
dbopMuUpyeT apXUTEKTOHUKY U KOMIIO3UIIUIO.

[TockoJIbKY B XyZ105KECTBEHHOM TEKCTE MHIUBHUIYaJIbHO-aBTOPCKUE KOHIICTITHI
BO MHOTOM OOBSICHSIIOT, XapaKTEPU3YIOT KOTHUTUBHYIO JACSATEIbHOCTh MHUCATENS B
JTAHHBIA MOMEHT €r0 JKM3HU, €r0 UHTEPEChl, UMEHHO T10 3TON CTPYKType (BKIIOUas
dbpeliM) MOKHO Bocco3aaTh TBopueckuid myTh Jx. Onapumxka ¢ 1949 no 1974 rr.
Takum o00pa3oM, KOTHUTHUBHBIA MOAXOJ — O3TO HE CYOBEKTHBHAs CBOOOJA B
ONpENENICHNH HAy4YHOro MOoAXoAa K JUTEpaTypOBEAYECKOMY aHaauzy, a
JUTUTENIbHBIN JUAJIOT C TEKCTOM, MPOIIECC BXKUBAHUS B aBTOPCKUM 3aMbICEI, UTOOBI
caM TeKCT (CBoeM CyThlo) mojicka3an temy. [loBTopum emie pas: TekcT TuUKTyeT
aHanus.

[Mucarensckuii mporecc ecTh TIYOOKHMH KOTHUTHBHBIM TMporiecc, pabdbora
TBOPYECKOTO MBIIUICHUS, KaTeropu3alus M KOHIenTyain3auus. JlocTaToyHo
oOpaTUTh BHUMaHUE Ha 3HAKOBBIC HA3BaHUS NPOU3BEJCHUM, KAaK BEPIIUHBI
alicOepra, 4ToObl OIICHUTh 3HAYEHUE «CBS3Ci» BHYTPU HEro M ATambl PabOTHI
nycaTers.

TBopuecTBo JIk. Onapuka sBIsSIETCS SPKUM MPUMEPOM TOTO, UTO Ororpadust
MYcaTesis U €ro 310Xa €CTh KOHKPETHOE MPETOMIICHHUE B XY/I0KECTBEHHOM MHUPE €0
pomaHoB HauuHasg ¢ «Jlummomarta» 1949 roma. JIx. Onapumk ObLT BOCHHBIM
KYPHAJIMCTOM B CaMbIX «ropsyux Toukax» Ha ¢ppoHtax EBponsl, B 40—50-x rogax
nucarelb No0ATy xui Ha bimkaem BocToke, Xoponio 3Hain BOCTOYHBIE CTPaHbl U
JTUACPOB  HAIMOHAIBHO-OCBOOOTUTENHHOTO  JBIDKEHUS. Bocrounas  Tema,
MIPOCTPAHCTBO U KYJbTYpa MyCTHIHU, TPo0IeMbl Azepoaiimkanckoro Kypaucrana —
ATO HE MIPOCTO XYA0KECTBEHHOE OOpaMJICHHE, a TTOJTHOIIEHHBIE YaCTH €r0 POMaHOB.
MarepuanoM aHaiu3a B YKa3aHHOW JTUCCEPTAIMOHHOW PabOTe SBIISFOTCS YETHIPE
pomana JIx. Ongpumxka. Ilomutuueckas peanbHocTh 40—60 romoB XX Beka

37



MpeonpeesisaeT pa3ieJieHIe MUpa Ha «CBOUX U BparoBy», Ha Boctok/3anan, Ha /1Be
NOJINTUYECKUE CHUCTEMbI 0€3 KoMImpomucca. Mosojble HaIllMOHAJIbHBIE JIUAEPHI
ctpan Bocroka 3agBisiii 0 KelMaHUM OOpPOTHCS MPOTHUB BHEITHUX aMOMUIUI
bputanuu, craB Bparamm Mmnepun. k. Ongpupk co31aeT MNOJUTHYECKUE
pOMaHbl, OCTPOTa IIPOTMBOCTOSIHUS  MOJAKpEIUIEHAa B  HUX  pPEaJbHBIMU
UCTOpUYECKUMHU AesTensiMu. JloctarouHo ynomsinyTh urypy koposst U6n Cayna,
KOTOPBIHN ClIall aMEPUKAHCKOW KOMITAHUH «APaMKO» KOHIIECCHIO Ha 100bIYY HEPTH
B CBOCH CTpaHe, YyTOOBI MOHATh OCHOBHOM KOH(IMKT BOKPYT HePTempoBoja B
pomaHe «I epor IMyCTBIHHBIX TOPU30HTOB.

«Boctounbsie» pomanbl k. Oungpumxka —  pealuCTHYHBIE, OCTPO
MIOJUTUYECKUE, YTO HE CHUXKAECT HX HECOMHEHHYK) XYIO0KECTBEHHOCTbD.
ITonuTryeckas peanbHOCTh Ha bimykHeM BOCTOKE Tak CTPEMHUTENIBHO MEHsIACh B
40-50-e roap! XX Beka, youpasi ¢ KapThl MUPA KOJIOHUH U JOMUHUOHBI, BEIBOJISA B
OOJIBIIYI0 TOJUTUKY HOBBIX IOJUTUYECKUX JIMJAEPOB, YTO BCE H3TO HAILIO
XYyJI0)KECTBEHHOE BOIUIOLIEHME B poMmaHax nucarend. Hecmywaino b. I'acrapos
CUMTAET, YTO XYy/10’KECTBEHHBII TEKCT MPEACTABIISAET COO0M «4acTUIly HEMPEPHIBHO
JBIKYILETOCS YEIOBEUECKOT0 OMbITa», no3Bosisitomero Jx. OnapuuKy co3gaBaTh
oOpa3el repoeB (OOpLOB 3a HAIMOHAIbHYIO HE3aBUCUMOCTb, «CTPAHHOIO»
aHTJIMYaHMHA C IOTPaHUYHON camouaeHTUpuKanuei, cayr Mmnepun).

CoBpeMeHHass  Hay4yHas  IapajurMa  IPENoCTaBIsICT  ONPEIEICHUs
XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa KaKk JePUHUIMN «IMHAMUYHOM CHCTEMBID», Kak
«3aMKHYTOM, CAMOIOCTATOYHOM, CHHXPOHHO OPraHU30BaHHOM CUCTEMBI» .

JIns1 HAaC BaXKHBI CJIOBA «OPTaHU30BAHHAS CUCTEMA», KOTOPBIE MPEAIIOIATAt0T
HCIIOJIb30BAaHUE CJIOBA «CTPYKTYpa» M «UHIMBUAYAJIbHAsl CHUCTEMA TBOPYECTBA
aBTOpa», B TOM YHCJI€ W B IUIAHE APXUTEKTOHUKH M KOMIIO3HMIIMM POMAHOB:
«CTpYKTYpBl NpEACTaBICHUS 3HAHUS, OO0pa3yrolIMe KOHUENTYaJIbHYI0 CHCTEMY,
SABISIOTCS UTOIOM TO3HAHHUs OKPYKAIOWIEN NEHCTBUTENLHOCTU» S, A MOCKOJBKY
¢peliMm sBISETCS BUAOM KOHLENTYaJIbHOM CTPYKTYphl, 3TO OOCTOSITEIHCTBO
NO3BOJISIET yTBEP)KIAATh, 4YTO aHAIU3 «BOCTOYHBIX» pomaHOB JDxk. Onapuixka
JI0Ka3bIBaET HAXOXKACHUE CTPYKTYPHI (hpeiima «mnepust/bputanus», 0003HaueHne
€e CJIOTOB, CyOBEKTOB KaK 3HAYMMBIX WHIAMBUAYAJIbHO-aBTOPCKHUX KOHLENTOB B
Tekcrax. «CucreMa W CTPYKTypa» NpelnojiaraloT TakXke pa3BUTHE (periMa
«mnepusi/bputanusy B poMaHaX KaK OPraHU3YyKIIEe HAYalo [0 3aKOHY
AMEPIKEHTHOCTH, MOTUBUPYIOLIEE PA3BUTHE CIOTOB «IIOJIUTHKA» U «HE(DTHY.

Komno3unus cutyaumit B pomanax JDkx. Onapumka SBISIETCA BaXHOU
CTPYKTYpPOOOpa3yomieil [IenoyKoi B paCKPhITUH aBTOPCKOTO 3aMbICIa.

B pomane «I'epou mycTeIHHBIX TOpU30HTOBY» ['opaoH B «IlycteiHE» MIeiHO
JOMUHHUPYET B PA3JUYHBIX CUTYalHsIX, OH — TAKOM €JUHCTBEHHBIHN, OH — JINUHOCTB,
3HAYMMOCTb KOTOPOW NPHU3HAIOT M TIeHepal MapTuH, U BCE IIEHUXU IUIEMEH.
[TucaTtento HEOOXOAMMO MOKa3aTh MCUXOJIOTHYECKHM KPHU3UC Teposi HAa POJAMHE.
[Tcuxonornueckuit nuckomdopt ['opoHa B AHTIIMN BBIPAXKEH B €r0 NMPU3HAHUAX

47 Jlorman FO.M. BayTpu Mmbicnsiux MUpoB. UenoBek — TeKCT — ceMuocepa — UcTopus. — M.: SI3bIK pycckoid
KynbTypsl, 1999 — C. 247.

48 Ixycynos H.M. KorHHTHBHAS CTUIMCTHKA: COBPEMEHHOE COCTOSHHUE M aKTyalbHBIE BOIPOCH UCCIIENOBAHUS //
Bormpocs! koruutiBHO# nuHreucTuky. Ne 3(028), 2011. — C. 73.
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Tace, camoorryiieHne yHU3UTENbHO [ ero camoiroous: «Completely destroyed.
It was as if my ridge had been broken»?.

Monens QpeliMa npUMEHMMa M aKTUBHO MCIIONB3YETCS IMPENCTaBUTEISIMU
pa3HbIX KOTHUTHUBHBIX JUCHUIUIMH. JIMHIBUCTBI mUIIyT o (peliMoBOM
MOJIEIMPOBAHUM KaK 00 OTHOM U3 CIIOCOOOB MOJIETTUPOBAHUS U aHAIM3a KOHIIETOB.
Teopust (ppeiiMOBON CEMAHTUKH SIBISETCS MOMYJISIPHOM CpEeld CEMaHTUYECKUX
TEOpPUI CEroJHs, YTO OOBACHAETCS B MEPBYIO OUEPENb €€ MEXIAUCUUIIMHAPHBIM
xapakTepoM. i1 TMHTBOKYJIBTYPOJIOTrOB U JIMHTBOIICUXOJIOTOB TJIABHBIM LIEHHBIM
cBoiicTBOM u (GyHKIUEH (¢peilma ocTaeTcs CTPYKTypupoBaHHEe «dpeiimMm —
KOTHUTUBHASA CTPYKTYpay.

KoruutuBHO-GpeiMOBBIN aHaMN3 «BOCTOUHBIX» pomaHoB JIxk. Ongpumxa
MO3BOJIAECT BBIACIUTH CTPYKTYpy ¢peiima «bputanus» u ee ciotoB (HedpTh u
MOJINTHKA), CYOBEKTOB M MOTHBUPOBATH CYIIECTBOBAHME KOHUENTYaJIbHON
omnmno3uuuu repoeB B pamkax «Coit/Uyxoit». IlpogykTuBHbI 00a MHEHUs aJs
cozmanust monenu Qpeiima «Vmnepus/bputanus» B «BOCTOYHBIX» poMaHax JIx.
Ongpumxa: ¢peiM — 3TO CTpPYKTypa 3HaHMd wWiM (Qpeiim — CTpyKTypa
npeacrasieHus 3HaHusA. Opeinm «IMnepusd» CTaHOBUTCA KOTHUTUBHOM CTPYKTYPOU
C 3aKpeIyIEHHbIMU CJIOTaMH, OOYCIIOBJIEHHBIMH XYJO0’KECTBEHHBIMU 3aJauaMu U
JIOTUKOW «BOCTOYHBIX» poMaHoB JIx. Omapuixka.

Bropas rmaBa guccepraumu HasbiBaeTcs «PempeseHranusi  ¢peirima
«AMnepusi/bputanus» U ee CJI0TOB B «kBOCTOYHBIX poMaHax» /. Ouapuaxay.
IlepBasi yacTh 3TOM TIJIaBbl MOCBSIIEHA ONHMCAHUIO OCOOCHHOCTEH 3HAYEHUS
UIEHTU(UKAIIMM  «MECTa» JJIsl XapaKTepUCTUKH «aHIJIMYaH» B POMaHax
JIx. Onppuka. [IpuMedarenbHO, 4TO CHENMAIMCTBI CMEXHBIX T'yMaHUTapHBIX
oOnacTedl oOpamarTcs K XYJAO0XKECTBEHHBIM TEKCTaM KaK K JIOCTOBEPHOMY
Marepuanty, TaKk Kak TBOPYECKMH Mpolecc Mpearnonaraer 0osee SBCTBEHHYIO U
JETATU3UPOBAHHYIO TICUXOJOTUYECKYI0 pa3paboTKy o0pasoB: «/[lns Oombiieit
HaIJAJHOCTH «KPU3UC HIECHTUYHOCTH» MOXKHO M3y4aTh IO XYJI0XECTBEHHBIM
IPOU3BEACHUSAM U OPUTMHAIBHBIM JCSHUSAM BEIUKHUX JIFOJEH, KOTOPBIE CMOIJIH
pemuTh ero A cels, JUIIb NPEJIOKUB COBPEMEHHUKAM HOBYIO MOJIEIb
pemmenus»’.

Jx. Onapumk co3gaeT OCOOBIM THIT COLMATBHOTO pOMaHa, B KOTOPOM
OPOUJUTFOCTPUPOBAH KPU3HC MACHTHUYHOCTH TIepos B KOHTEKCTE KpH3uca
MoJUTUYECKOro. ['epoeM ero «BOCTOYHBIX» POMAHOB SIBJIAETCS OCOOBIA THUI
«aHTJUYaH», y KOTOPBIX HET KPHU3UCa aKKyJIbTypaluu, OTOPBAHHBIA OT CBOMX
KOpHEH cUiioil 00CTOATENBCTB M HALEAIINM 0CO00€ MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OH
KUBET MOCJIETHUE TOJIbI, peanu3yst ceos.

JIx. Onapuk OOBICHSET, KaK aHTJIMYaHE MO POXKACHUIO CTAaHOBSITCS BCE
0oJiee BOCTOYHBIMH JIIOABMHU ([0 MEHTAJILHOCTH MU TOJUTUYECKUM B3TJIsaM) B
mpolecce NpoXkKuBaHUs U paboThl Ha BocTOke, MPUHATHS BOCTOUHBIX HEHHOCTEH.
[Toguepkuem, uTo Kaxabld U3 repoes Jk. Onnpumka He ONIylaeT yimepOoHOCTH,
IIONIaB B BOCTOYHYIO CTPAaHy Ha JOJIO€ BPEMS, CTaB «CBOMMY» CPEIU «UYKUX» U

49 Aldridge J. Heroes of the Desert Horizons. — M.: Ed. Foreign literature, 1958. — P. 94
%0 Opukcon . UneHTHUHOCTS: I0HOCTD U Kpu3uc. — M.: IIporpece, 1996. — 340 c.
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«Uy’)KUM» cpeian «cBoux». llucarens nemaer ux «CBOMMM», JUIIAs KOMIUIEKCA
Yqy)KJIOCTU (3HAHUE SA3bIKA, PUTYAJIOB, IPUHATHE AKCUOJIOTUYCCKUX HOPM).

1. Mak-I"perop («dumniaomat» u «['opbl 1 opy>kue») poauics u Beipoc B pane,
BCIO CBOIO CO3HATENbHYIO *HU3Hb paboTtan B MpaHckoi HeTsSHONW HAMOHATHLHOM
KOMITaHHUH. Camounentuduxanus Mak-I"peropa NOTYEpPKHYyTa Kak
caMOuICHTU(HKAIMSI BOCTOYHOTO 4elioBeka, moutu upanna: «I had never been to
England until he was seventeen, and he had njoyed no preliminary life as an
Englishman»®!. Bonee Toro, Bo Bpems yue6bl B JIOHZOHE OH oOmIymaeT ceds
«uayxkum»: «The Royal College of Science he had been a foreigner». Bo3spaiasch
B Upan, omyTtus atmocdepy cBoero goma, Maxk-I'perop mpusnaetcs: «I probably
say that because in Iran I am a better Iranian than I am no an Englishman»®2,

2. T'opnon («I'epon myCTHIHHBIX TOPU30HTOBY ) — TPO(HECCHOHATLHBIN apaOUCT:
«It was at the London School of Oriental Studies, where he came straight from
Cambridge»®®. B Teuenuwe 8 nerT CiayXuT melixy Xakumy, BBICTYIas NPOTUB
aHTJIUIICKOM MOMUTUKM 3a cBoOOAy muieMeH. [IpumeuarensHo, uto I'opoHa camu
apa0bl BOCHIPUHUMAIOT KaK «CBOETO0», OJYEPKHUBAs €T0 TMYHOCTHBIE IOCTOUHCTBA.
Taxk, npoanrnuiickuit nama A3zmu yrBepxkaaer: «Gordon is English, but he has a lot
of savagery of an Arab»®,

3. Kanuran Cxotr («He Xxody, 4TOOBI OH ymMupam®») B T€UEHUE JOITUX JET
pabotan B Erunre BHyTpH MEXHAIIMOHAIBHOIO KOJUIEKTUBA. OH — CIEUAIUCT O
npokianke TpyoomnpoBonaa: «Before the war, | explored the route for the oil pipeline
from the fields in Gimsa to Cairo..»>°. B pomaHe IOJUEpKMBAETCs, YTO OH
€JIMHCTBEHHBIN YEJIOBEK, KOTOPBIN MEPECEK MYCTHIHIO U TOpbl y KpacHOro mMops.

Takum oOpa3zoM, (axkTel Ouorpaduu [IaHHBIX TE€pPOEB SBISIOTCS TaKkKe
MEPBONPUYMHON  BO3HUKHOBEHHS  «IOTPAHUYHOI»  CaMOMACHTU(UKAIINH.
[Icuxom0TH BBIACTSIOT 1B OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA B ATHHUECKON UACHTH(PUKAIIUH:
ah(exTUBHBIN W  KOTHUTUBHBIN. AQQEKTUBHBIA  MpeNCTaBiIseT  COOOM
OMOITMOHAJILHBIN AaCIEeKT TPHUHAIICKHOCTH K JTHHYCCKOW OOIIHOCTH. Y BCexX
BbIlLIEyKa3aHHbIX repoeB Jlk. Onapupka noauTuyeckas AesreiabHocTh MMmnepuu
bputannu BBI3BIBACT OTTOPKEHHE OT CBOEW pOJAMHBL. Bece yrmoMsiHyThlE TEpOU —
aHTJIM4aHe, HO OHU JYXOBHO M MEHTAJIbHO IPUHAJUIEkKAT K IPYroi rpymnie JroAeH.
[lucaTenp mogyepkuBaeT, Kak B CaMOCO3HAHUU TEpPOEB  JOMUHHUPYIOT
aKCHUOJIOTUYECKUE HOPMBI HX «MaJIOM POAUHBI», BO3ZHUKAET «IIEPEBECH
KOTHUTUBHOTO KOMIIOHEHTa — «JTHHUYECKOW OCBEIOMIIEHHOCTH» O IICHHOCTSX,
HOpMax KU3HHU, pUTyallaX IpyruX HApOAOB U KOM(POPTHOE UX MPUHSITHE.

Camoii  yOeaWTeNbHOM  NPUYMHOW  KpU3KMCAa  CAMOUJEHTU(DUKAIUU
JIx. Onmpumk Ha3plBaeT MOHMMAHHWE TE€POEM W TMPUHSATHE UM BBICOKOW IIeNH
0CBOOOIUTENIBHONM 0OPHOBI HOBOM MOJTMTHYECKON 3IMThl BOCTOKA M OTHOBPEMEHHO
C OTUM — OTPULAHMUE MPECTYNHOU MOIUTUKUA Mmriepun. BaxxHbIM apryMeHTOM B
M0JIb3Y IMPUHATUS «BOCTOUYHON» MAECHTHUYHOCTHU SIBJISIETCS MOHMMAaHHUE TOTO, YTO B

51 Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 56.

52 Tam xe. P. 17.

%3 Aldridge J. Heroes of the Desert Horizons. — M.: Ed. Foreign literature, 1958. — P.42.
5 Tam xe. P. 46.

%5 Aldridge J. I don’t want him to die. — Moscow: Goslitizdat, 1957. — P.44.
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(TPATUITMOHHOM OOINECTBE» WISHTUYHOCTh OOECIEUMBACTCS COOTBETCTBHEM
KU3ZHENIEATEIbHOCTH COIMyMa C UJI€aIbHO-HOPMATUBHBIMU 00pa3laMu, KOTOPbIM
CHEAYIOT >KUTEIW NYCThIHM WM Kypasl. B pomane «Il'epon myCTBIHHBIX
TOPU30HTOBY» ['Op/I0H MOKOPEH KOJAEKCOM YECTH B JKU3HU apaOCKHX TJIEMEH.

ApXUTEKTOHHKA «BOCTOYHBIX» poMaHoB JIx. Onapumka crnocoOCcTByeT
CO3/IaHHIO MOJIHOLEHHOW KAPTHUHBI )KU3HHU IFepPOsi B HOBOM ITPOCTPAHCTBE CO BCEMU
aTpuOyTaMu «CBOEro». 3aKOH «TE€pPUTOPUATBHO-TAHIIIAPTHBIX» OCOOCHHOCTEH
no3BosigeT JIx. Ongpumxky MOTHBHPOBATh CO3JAaHUE TEPCOHaXEH ¢ 0coOoi
CaMOUJCHTH(PHUKAIUCH.

Btopass u4acth HampaBlieHa Ha UCCIEAOBAaHME 3HAYEHUS CErMEHTa
«aHTTUYaHWH» B KOHIIENTyaTbHOM ToJie «CBOo#/UyX0i1» B «BOCTOYHBIX» POMaHAX
Jx. Onapuxa.

B coBpemennbix uccnenoBanusix (H. Bonoauna, JI. Mumnep, FO. Konslosa,
T. HukoHoBa) Bce wamle 3BYYUT TMPOAYKTHBHAs UAES O COOTHOIICHUH
XYyJI0’)KECTBEHHOTO KOHIIENTa 1 00pasa.

MOXHO TOAYEPKHYTh 3HAUYUMOCTh O0Opa3a aHrJMYaHWHA M KOHIIEMNTa
«aHTJIMYaHUH» B «BOCTOUHBIX» pomaHax Jx. Omngpumxa. B ykazaHHBIX
NPOU3BEACHUSX  KOHIEeNnTyalbHass  onmo3unus  «Cpoil/Uyxoi»  sBisieTcs
MHOTOMEPHOW B IUIAHE APXUTEKTOHUKH MPOU3BEICHUI, CO3/IaHUS MPOCTPAHCTBA
3anman/BocTok, cuctembl mepcoHaxkei. PaccmarpuBas OMHApHYIO OMNIO3UIIMIO
«CBol/Uyxo0i1», MOKHO OTMETUTbh, Kak JK. Onapuk 3akpervisieT 3a KaXIbIM
repoeM COOCTBEHHOE€ MEHTaJbHO-HAIMOHAIBHOE MOHUMaHue KoHuenta «CBOW».
BaxkupiM 111 HaIIeTo WCCIEIOBAaHUS SIBISECTCS YTOYHEHHE, YTO KOHIIEMTHI
OTPAXKAIOT STHUUECKOE MUPOBUJICHUE MUCATENS U reposi. B «BOCTOUHBIX» poMaHax
JIx. Onnpumx co3gaeT TakUue CUTYallMd, B KOTOPBIX MPOUCXOIUT aKTyalu3alus
ATHUYECKOTO COCTaBa KOHIENTyanabHOU ommo3uiuu «CBoi/Uyxoit». Hauboinee
YETKOE MPOTUBOCTOSIHUE MPOUCXOAUT BHYTPU AAHHOM OMIO3UIINHU, TO €CTh MEXKIY
OMMO3UITMOHHBIMU TeposiMu. Otmetum cnoBa H.®D. Anudepenko, KoTopbie
MO3BOJIAIOT BUJETh B KOHIENTyalbHOW ommo3unmu «CBoi/Uyxoi» 3THHYECKOE
npotuBornocTaBieHue: «KoHienT o01amaeT OCHOBHBIM TJIABHBIM KauyeCTBOM IS
BBIPAKEHUS MEHTAJIbHOCTU HApoAa...», a OPUTHMHAIBHOCTh WHJIWBUAYAJIBHO-
aBTOPCKOW KAapTUHBI MHUpPA «3aBHCHUT OT TOrO, KaKHe€ MBICIIEHHbIE 00pa3bl B
CJIOBECHOM TKAHU XYJO0XKECTBEHHOIO TEKCTA «yIIAKOBAHBI» B BUJE KOHIEITOB» C.
JlaHHOE yTBEp KJ€HHE TT03BOJIICT HA OCHOBAHUM aHaJiM3a COACPKAHUS CUTYyallUuil B
«BOCTOYHBIX» pOMaHaX MPENOI0KUTh:

1. KOHIENT «aHTJIWYaHWH» CUHOHMUMHUYEH U TPOWLIIOCTPUPOBAH 0OpazaMu
HEKOTOPBIX TE€POEB;

2. KOHIIENIT «aHTJIMYaHUH» MUMEET MOJMTHYECKOEe, COIMAIbHOE U KYJIbTYPHO-
CTaTyCHOE HamnoJIHEHHEe (Ha mpumepe oOpaza Jopja Iccekca) U MEHTAIbHO
MO3UTUBEH B 3aI1aIHOM IMPOCTPAHCTBE;

% Anepupenxo H.®. IMostuueckas sueprus ciosa. CHHEpreTUKa s3bIKa, CO3HAHMA M KyJIbTyphl. — M.: Academia,
2002. - 3% c.
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3. KOHIIETIT «aHTJIWYaHWUH» (KaK M caM Tepoi) BOCHPUHUMAETCS KpanHe
HEraTUBHO B BOCTOYHOM IPOCTPAHCTBE, YTO SABJISIETCA PE3YyIbTAaTOM bpuTaHckoin
KOJIOHUAJIbHOM MOJINTHKH;

4. KOHIIENIT «aHTJIMYAaHUH» BXOJUT B KOHIENTYyaJlbHOE TI0Jie OWHApHOMN
onno3uiu  «CBoi/Yyxoil», €ero MOJaIbHOCTh HANpPSIMYIO 3aBHUCHUT OT
POCTPAHCTBEHHOW CUTYallUM ¥ HAITMOHAIBHOTO OKPYKEHUS,

5. KOHIIENT «aHTJIMYaHUHY» B BOCIPUSITHH BOCTOYHBIX I'€POEB HE COOTHOCUTCS
c reposimu J[xx. Onnpumaka, MOTATBHOCTh KOTOPBIX OMpeeeHa «uaeHTHHUKAITEH
MecTay;

6. mucaTenb MO TYEPKUBACT, UTO JJIsl HACTOSIIIETO aHTIIMYaHIHA JIOpAa DCCeKca
nousatue «CBoi» 0003HAYaeT TOJBKO  KOHIIENT  «aHTJIMYaHuH». Jns
npeacraBuTeneid Boctoka (Kypnbl, apalbl) BBICIIEE MPOSIBICHHUE CBOETO — ATO
cTeneHpb pojcTBa — «Opat moit». M.A. TapacoBa TouHO omnpezaensaer: «Mbl Oyaem
paccMaTpuBaTh KOHIIENThI KaK CTPYKTYpaTopbl CMbICIa B HWHIWBHIYaJIbHOM
XyI0KECTBEHHOM CO3HaHMK»°'. [103TOMy ¢ MO3MIMI BOCTOYHOM MEHTAILHOCTHU
repou (Mak-I'perop, I'opmon, Kamuran CKOTT) — aHriM4aHe, HO B paMKax
paccMoTpeHust OuHapHo# onmo3uiuu ««CBoi/Uykoi» daHHBIE TEPOU HE MPOCTO
CTaHOBSITCS CBOMMH, HO TOpa3ao OJukKEe — OHU BOCIPUHUMAIOTCS «OpaThsiMU» Ha
Bocroke.

1.1etix mnemenn mykpu Canum obpamaercs k Mak-I'peropy kak k cBoeMy
MPEJCTABUTEINIO M 3AIIMTHUKY UHTEpecoB KypaoB B Jlongone: «I do not hesitate to
call you Brother and to ofter you the friendship of the Mukri»®® (Aldridge 1950:
472).

2.Illeitx Xamua HEe TIpoCTO HasbiBaeT [ 'opaoHa OpaToMm, HO M COPATHUKOM B
ooprbe: «You came to us as a brother and as a brother you serve our cause»®.

3.Eruntsaaun 'aManb, KOTOpbIA HEHABUAMWT aHTJIMYaH, MOPA0OTUTENEH ero
CTpaHbl, HCKJItoUaeT kanutana CKOTTa U3 CTaHa Bpara: «...OH JpPYT, OHU B OJHOU
Jojike OpaTcTBa JHOJIEH, KOTOPHIE MOTYT BBICTYIHTH 32 ATOY.

Takum oOpazom, nucaTesb MOAYEPKUBACT 3HAUMMOCTD «(HOPMBbI BOTUIOMICHUS
KYJIbTYpbl B CO3HAHUHU MEPCOHAXKA.

Konnenrtochepa Jlopma Dccekca CKIAAbIBAE€TCS U ONPEACNAETCS €ro
npo(ecCHOHaNBHBIM CTATyCOM, IOJOKEHUEM €ro IMPEeaKOB, YBEPEHHOCTHIO B
IIPaBOMEPHOCTU VIMIEPCKOW MOJUTUKU U 3HAYMMOCTH HAllMM aHIJIM4YaH. Y YEHbIE
MOJT COUHMAIBHBIM CTAaTyCOM IOHHUMAIOT MO3WIMI0 WHIWBUIA, OINPEACIIEMYIO
TaKUMHU COIMAJIbHBIMU MPU3HAKAMHU KaK dKOHOMHUYECKOE IMOJI0KEeHUE, mpodeccus,
kBanMukaius, oOpa3zoBaHue, a TaK)Ke MPECTHKEM U MECTOM B CTPYKTYpE BJIACTH.
CoumasibHBIM CTAaTyC BKJIIOYAET Takke cdepy 0O0s3aHHOCTEH Yy WHAMBUIA,
CBSI3aHHYIO C BBINIOJIHEHUEM KM ONPEICIIEHHOW «COLMAIbHOW pOJIN», 4YTO
00ycaBIUBaET TaKKe OMPECTICHHOE MTOBEICHUE U JIEKCUKY. JlaHHbIE MO3UIIUU €CTh
XapaKTEepUCTHKA JopJa Jccekca B poMaHe «/lumioMary, a Takke CeMaHTUUYECKOE
HaIoOJHEHUE KOHIIENTa «aHTJIn4YaHuH». OTMETUM, 4TO, JIeJiasi CBOETrO Tepos Jop/a

5" Tapacosa U.A. TlosTu4ecKuii MAMOCTHIIL B KOTHUTUBHOM acriekte. MoHorpadusi. — M.: ®nunra, 2012, — 196 c.
%8 Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 56.
%9 Aldridge J. Heroes of the Desert Horizons. — M.: Ed. Foreign literature, 1958. —P. 7.

42



Dccekca mpeICTaBUTENEM BBICILIET0 O0IIeCTBa, JUMIOMATOM, MUCATEIh TEM CaMbIM
JaeT KOHIIENTY 3aBEIOMO IIMPOKYI CEMAaHTUYECKYIO U MOJAIBHYIO TPAKTOBKY.

JIx. OngpumK B KaKIOW CUTyallud paclIUpPSET TPaHU BO3MOXKHOCTEH
KoHIleNnTa. MOYXHO NOMYEPKHYTh HECKOJIBKO YPOBHEW, COCTAaBISIONIUX T'pPaHU
KOHIIETITA «aHTJIMYaHUH/aHTTTUHCKHI, KaK 3HaKa KauecTBa WU MEPUJIa BBICIIETO
nopsiaka. [lonuepkHeM, 4TO BBICOKUI CTATyC Ieposi B IEPBYIO OYEPEb MPOSBIISIETCS
B €r0 JINHTBOCTHJINCTUYECKON CaMOXapaKTEPUCTHKE, B T€3aypyce.

IIpocTpaHCTBO B «BOCTOYHBIX» POMAHAX HCHOJB3YETCS aBTOPOM KakK LIEJIbIN
KOMIUIEKC ICUXOJOTUYECKUX U MEHTAJIbHBIX U3MEHEHUHW BO B3aWMMOOTHOILIEHUSAX
repoeB C APYT C IPYrOM, PEaKIIHii Ha HHOM HAllMOHAIBHBIN (OH, a caMoe TJIaBHOE —
peakuusl KypIOB Ha IpeacraBuTened umnepuu. [IprmedarenbHO, 4TO KOHUEIT
«aHrim4aHuH» B Mpane pmaercs aBTOPOM € HETaTUBHOM MOJAIBHOCTBIO,
ITOAYEPKUBAsl TEM CaMbIM BOCHPHATHE B JAHHOM CTPAaHE IIUHUYHOM KOJIOHUAJIBHOU
noJuTHKU BenrkoOpuranuu.

IIncarento BakHa aHTUTE3a KAK OCHOBHOW MHCTPYMEHT XapaKTEPUCTUKHU
repoeB. IloaTOMy KOHLENT «aHITIMYaHUH» JAeTCs TOJBKO B IIO3UTUBHOU
MOJAJIBHOCTH Ha MPOTSIKEHUU BCErO IIOBECTBOBAHMS JIOPAOM OCCEKCOM H
npuodpeTaeT Bce OOJIbIlIe MOJUTHYECKOrO Heratupa nocie noe3nku B Kypaucran
st Mak-I'peropa. [Ixx. Onapumpk akieHTHPOBAHHO MCHOJIB3YET XYyI0KECTBEHHBIN
KOHIIENT «aHTJIMHCKUI» B pa3HbIX TUCKYpPCaX, BCAKUN pa3 100aBIisisd NOIUTHYECKYIO
€ro COCTaBJISIOLLYIO.

KoHuenr «anrnuyanun» B poMaHe «l'epou MyCThIHHBIX TOPU30HTOB) padoTaeT
M KaK CaMOCTOATENIbHBIA 3JIEMEHT, U KaK CETMEHT B KOHLIENTYAJIBHOW ONITO3ULUN
«CBoit/Uyxo0i1» B IpsIMOM 3aBUCUMOCTH OT HAIIMOHAIBHOTO «IPOCTPAHCTBA» U
MoJaabHOCTH repost. Kak yxe orMedanocsk Bhiiie, ppeiim «bputanusy BKIIOYAET B
KauecTBe CyOBEKTOB (B BOCTOUHBIX CTPAHAX) CBOMX JIESTENbHBIX UcHodHuTENe. K
OpuUMepy, 3TO TeHepal MapTuH — mucaTenb Co3/JaeT o0pa3 CTaporo CiyXkakw,
KoTopbIit 20 et cayxut B ApaBuu «... acted as an expert and visor and was very
pleased with this because he loved Arabia...»%. JIx. Ongpumky BaxHO HOKa3aTh,
KaK B CO3HAHUU JIa’K€ TAKOTO «BOCTOYHOI'O» UEJIOBEKa TOMUHHUPYET yOEKACHHOCTh
B MIPEBOCXO/ICTBE aHTJIMMCKON HAIlUH.

Crpykrypa ¢peiima mpeacTaBiieHa NPEEIbHO MOABMKHON U ONpENesieTCs
KOHKPETHBIM XYJ0KECTBEHHBIM TEKCTOM WJIH JaXX€ CUTyalUsIMH. APXUTEKTOHHMKA
pomaHa «J/lumioMar» CHoCOOCTBYET Pa3BUTHIO «UMIIEPCKOI» TEMbI C MO3ULUU
OpUTaHCKOTrO IUIIJIOMAaTa B nepBoi yactu «Jlopa Dccekey», akTUBU3UPYS KOHUEIITHI
«TOJIUTHKAa» U «HedTh» (BEpXHHE CJOTHI), MOAYEpPKUBas MPOOJIEMbI B
KOHLENTYyaJIbHOW onmno3uiuu repoeB ««CBoi/Uyxoit». «Mmnepus» — dpeiim,
KOTOPBIM COJNEPIKUT IIAKET» ONPEAECIEHHBIX 3HAHMS, UCTOPUUYECKH JOCTOBEPHBIX
JEUCTBUMN, MOJTUTUKH, 3aXBATHUYECKUX BOWH U €€ JEHCTBYIOUIUX JIUILL (TIOJTUTHKOB,
HMMIIEpAaTOPOB, BOCHHBIX HAYaJLHUKOB | T.7.). Ha3wiBast bpurtanuto ¢periMmom, mbl
00OCHOBBIBAEM MPABOMEPHOCTh M3BJICUEHUS TaKoM MH(popManuu u3 pomana J[x.
Ongpumxa, TO €CTh HCIOJNb3yeM AaBTOPCKOE YOEKIEHHE U XapaKTEePHUCTHUKY.
Heobxoaumo ormetntsb, uto dpeiim «mmepus» BO3ZHHKAET 4acTO B JNUAJIOTAX U

80 Aldridge J. Heroes of the Desert Horizons. — M.: Ed. Foreign literature, 1958. — P. 14.
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BepOanu3yeTcs mpsMO, YTO XapaKTepU3yeT TOBOPSIIET0, B IEPBYIO OYEpeb JIOpAa
Dccekca, HEOJHOKPATHO OOBSACHSIONICTO 33aui aHTJIMHCKON aumioMaTun: «It 1S
supposed to preserve the British Empire. We prevent other alliances, which will
guarantee our national safety»5L,

[IpoayktuBeH TpaguuuoHHbM npuem Jx. Ongpumxka B auanorax, Korna
MECTOMMEHHUE B KOHTEKCTE XapaKTEPU3YIOT NOJUTUKY bputanun. CBoe OTHOLIEHNE
K TAKOW [IMHUYHOMY BOITPOCY ITUCATEIb BBIPAKAET U YEPE3 HEMTOHUMAHHE «IYKOT0»
¥ TIOYTH HAWBHOTO B MOJUTHYECKOW mrpe Mak-I'peropa B ero 6ecenax ¢ medom:
«... to satisfy our interests». — Our interests? — MacGregor asked. — Well, Iran s
interestsy». — Essex said carelessly»®2,

Taxum 06pazom, BOZBMOKHOCTH (ppeiima peann30BaHbl BO B3aMMOCBS3SIX BCEX
€ro CJIOTOB, aHAJIN3 KOTOPBIX MPOJIYKTUBEH B ONPEIACICHHBIX CUTYallUsX.

JIByxuacTHass  KoMIo3uuus  pomMaHa  «JluruioMar»  crnocoOCTBYeT
BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO KOHIIENITA-CIIOTa «HEPTHY, J00OABIsIsI HOBbIE 3HAUEHUS,
pacmmpsisi HAlMOHAJIILHOCTH YYaCTHHUKOB 3TOro «znena». IIpumedarenbHO, 4TO
KOHIIENT «HEe(Th» UMEET O0bILIOE 3HAYEHHE JIJIS1 MECTHBIX KHA3BKOB KaK IUIaTa 3a
COOCTBEHHYIO BiacTh. TakuMm 0Opa3oM, BBIPHCOBBIBACTCS €IIE OJHA IIENOYKa
KOHIIENTOB: «HEPTH — BIACTHY.

Bo BTopoii yactu pomana «Mak-I'perop» nucartesnp MoKa3pIBa€T MUP TJla3aMu
reposi, Uit KOTOPOTo TOPHbIE MAaCCUBBI PUBBIUHBI KaK JIJIs Ipodeccronana, si3blK U
oObI4an KypAOB HE SIBJISIFOTCS 3K30TUKOM, TO €CTh OH «CBOI» 110 BCEM MapaMeTpaM.
Jlopa Dccekc — «uyxoil», HO eMy Ba)KHO MOHATh MOJUTHYECKUN BEKTOP KYPIACKHX
BOXJIE U MecTa OyyIIero aHrJIMicKoro HeTenpoBoa.

Takum oOpazom, Ix. Onapux B MEpBOM pOMaHE CTPYKTypUpOBal (ppeiim
«Mmnepus/bputanus», MCXons W3 TMOJUTUYECKHX peauii CBOEro BpeMeHu. B
pomaHe ompeleseHbl BCE CIOThl M CyOBEKTBl, KOTOpble OYyAYyT pa3BUBATHCS B
NOCJIEAYIOIINX ITPOU3BEIEHUAX «BOCTOYHOU CEPUNY.

JUIsT KOTHUTHMBHOIO JIMTEPATYPOBEACHMSI  XYJOKECTBEHHBIM TEKCT U
BBIP@KECHHAS MO3ULMUS aBTOpA SIBIISIIOTCS TOM 3aKPEIUIEHHOM OCHOBOM, B paMKax
KOTOPOW MPOUCXOJUT aHAIMU3 CTPYKTYphI (peiiMa, 000CHOBBIBAIOTCSI B3aUMOCBS3H
MEXAY CIOTAMHM.

B rtperbeit rnaBe «KonumenmryaabHasi onmo3unusp» Cpoit/Yy:koin» B
«BOCTOYHBIX» pomaHax J[:k. OJagpuaka» paccMaTpuBaIOTCSA: OCOOEHHOCTH
penpe3eHTanuu OuHapHoi onmo3unuu «CBoi/Yyxoit» B pomane [x. Onnpumxka
«Jlumomaty, TpanchopMmalus B KOHIENTyalbHON onmno3utinu «CBoi/Uyxoit» B
pomane [Ix. Ongpumxka «Heroes of the Desert Horizonsy, a Takxke Tpancopmanus
KOHIIeNTyallbHOUM ommo3utiun «Cpoit/Yyxoit»y B Tpuany «Jpyroit/Csoit/[Ipyr» B
pomane Jx. Onapumka «I don‘t want him to die» u penpeseHTanus
KOHIleNTyalbHOU onmo3uiuu « Ceoi/Yysxoit» B pomane JIx. Onapumka «Mockery
in armsy.

Poman  «J/lumuiomMar»  WUIFOCTPUPYET  ONPEIAEIEHHYHO  MOAAIBHOCTH
JUk. Onmpumxka B paspelieHHMd KOH(MJIMKTAa BHYTPU OWHApHOW OMNIO3ULIUU

61 Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 182.
52 Tam xe. — P. 28.
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«Caoii/Yyxoit». BHyTpeHHHE MOOYKICHHS MUACATENST U MOTHUBBI CO3JIaHMsI pOMaHa
IPOCJIEIKUBAIOTCS B UETKOM MTPOTUBOITOCTABIEHNH KOHLENTOB «CBOM» U «HyX0i»
— B IUTaHE CTPYKTYPbI poMaHa (B JUCKYPCUBHOM Iu1aHe 3anaa/BocTok), u3MeHeHus
IPOCTPAHCTBA, CO3JaHHUSI CHUTyallud C TEPOSIMHU pA3IUYHOIO CTaryca u
PEICTaBUTENIIMHU PA3HBIX HAIIMOHABHBIX COOOIIECTB.

Poman «/lunomat» nponpomxaer B TBopuectBe [Jx. Onapuaxa «BOCTOUYHYIO
CTpPaHULly» U HAYMHAET TEMY NPOTUBOCTOSIHUS MOJMUTUKA BpUTaHUU W MOJOABIX
CTpaH, BCTYNHBIINX HA IYyTh CAMOCTOSITEJIBHOTO, & HE KOJOHUAIIBHOTO Pa3BUTHSL.
Crpyktypa # cucTemMa II€pCOHAaXEW pOMaHa COOTBETCTBYIOT JAaHHOMY
MPOTUBOCTOSIHUIO: JIOPJ, DCCEKC — AHTJIMYAaHWH, AUIUIOMAT, apUCTOKpaT, 56 JeT.
[Iucarenp NOAYEPKUBAET CAMOHAJICSIHHOCTD T'€POsl, OLIYIICHUE CTATyCHOM POJIM B
MacITabHOW ucTopudeckor muccum: «A great people, the English, but beware of
the Essexes»®. Ero nmonneli antunon Maxk-I'perop — motnanzen, yuensi, 30 yer,
poauBIIHiicsS U BhIpociinii B pane B cembe reosiora (4To 3HAYUTEIHHO CHUMKAET
€ro CTaTyC B MUCCHH JIOP/IA).

Konduukr BHyTpu Ounaphoit ommosunuu «CBoit/Uyxoi» pa3BuUBaeTcs B
poMaHe B HECKOJBKUX TUIOCKOCTAX (MOJUTHYECKOM, COIMATBHO-CTATYCHOM,
npodeccruoHanbHOM, HAIIMOHATBLHOM, ICUXOJIOTMYECKOM, HDABCTBEHHOM ).

CornacHo 4eTKOW apXWUTEKTOHUKE POMaHa U aBTOPCKOW JIOTUKE AKIIEHTBI
BHYTPU KOHUENTYaJIbHOM OIIMO3ULIUN OTYETIMBO MEHSKTCS B KaXIOM 4YacTd
pomana. Iloatomy  mpeacraBisieTcss  BO3MOXHBIM — yKa3aTb  3HAYCHHUE
«TIIPOCTPAHCTBa», B KOTOPOM pPa3BHUBACTCS JAaHHOE JCWCTBUE W TOJYEPKHYTH
COLMAIBHBIE CTATYChI TEPOEB.

JIx. Onmpuk B MEpBOM yacTU pomMaHa Kak Obl MepeaaeT U COXpaHsSeT
HETaTUBHYID MOJAJIBHOCTH JIOpJAa ICCEKca IO OTHOLICHHWIO JaXe K
BBICOKOTIOCTABJIEHHBIM JIMI[aM MHOW HalMOHaJIbHOCTH. [Inucarens paccMaTpuBaeT B
Pa3IMYHBIX AUCKYypcax (B TOM YHCIIE MOCPEICTBOM «BHYTPEHHETO MOHOJOra» —
C. M.) orpaxxenue nicuxoturna JIMUHOCTH «CTOMPOLIEHTHOTO aHTJIMYaHUHAY Jopia
Dccekca Mo OTHOIICHHUIO K OCTaIbHOMY «BTOpOocopTHOMY MUpy»: «| don’t care how
peculiar they are»®*. Cnexyer orMeTHTh 1 3Ha9eHHE IPO(YECCHOHATBHOTO BEICOKOTO
cTaryca reposi, HeCllydalHO MMEHHO 3TO CJIOBO BBIHECEHO B 3arjlaBU€ pPOMaHa,
HEOJHOKPATHO ITOBTOPSIETCSA B Pa3HBIX CUTYalUsX.

Mak-I'perop «4yxoi» 1O TIOJIUTUYECKHMM MOTHBAM M CTaTycy B
JTUTUIOMATUYECKOM TOCOJIBCTBE, OH ONIYIIAET JBOMCTBEHHOCTh HEYECTHOU HUIPBI
y:ke B Mockse: «This Embassy had become a dangerous little corner of the world
was not his world»®.

T.B. AnueBa, aHanu3upys KOHIENTyalbHYIO onmo3uiiuio «CBoi/Uyxoii»,
numetr: «JlJisi BBISICHEHUs] TOHSTUHHOM COCTaBJSIONICH OBLIM  ONpeiesieHbI
KJII04YeBbIe clioBa-penpe3eHTanTel KO  «Coit/Uyxkoi»: “we”, “self”, “they”,
“other”. B pesynbraTe aHanmM3a HUX CAOBAapPHBIX JACPUHUIIMN YCTAaHOBJICHO, YTO
LEHTPAJIbHBIMHA MPU3HAKAMU B MOHSITUWHOW COCTABIIOLICH SBJISIOTCS NMPU3HAKU
«rakoit (takue), kak si/mMbi» (“like myself / ourselves ) u «He Takoii (Takue), KaK

83 Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 91.
64 Aldridge J. Diplomat. — M.: Ed. Foreign literature, 1952. — P. 269.
8 Tam xe. — P. 226.
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a/mMeD» (“Unlike myself / ourselves ”)%. TloguepkHeM, 4TO HMEHHO JaHHEIE CIIOBA-
pEINpE3EHTaHThI SABIIOTCA MapKepamu, pasnaensronmmu Mup Mak-I'peropa u mup
Occekca. Takum 00pa3oM, MOKHO CUMTaTh, 4To JK. Onapumk sicHo 0003HAUMI
abpuchl KoHLENTOB «Yyxoi» 1 «CBOI» B MOIUTHUYECKON U COLIMAIBHO-CTATyCHOM
IUIOCKOCTA B TMEPBOM YacTU pomaHa, TeM Oojiee YTO BO BTOPOM YacTH pomaHa
(nyremectBue B Kypaucran) x mnoHumanuio «YUyxkux» g Jopja ccekca
npuOaBsATCS Kyp/ibl, UpaHIbl U T.J1. OTMETUM, YTO B KOHIIEITYaIbHOM 1ojie « CBOM»
UL JIopAa  Jccekca  JIOMUHUPYIOIIMM — KOMIIOHEHTOM  SIBJIIETCS  CETMEHT
«aHTJIMYaHUH» Ha MPOTSHKEHUU BCErO0 pOMAaHa.

Hcnonb3yst BO3MOKHOCTA KOHIENTyalbHOM omnmo3unuu, Jx. Onapumx
CO3/Ia€T CUTYAIlUH, B KOTOPBIX MPOSBIISICTCS BECh KOMIUTEKC ««CBOM/YykK0ii».

B «BocTounbix» pomanax k. Onapumka OUIyTUMBI OTIOJIOCKH pPEaIbHBIX
HUCTOPUYECKUX COOBITUH, U3MEHEHHSI B UMIIEPCKON MOJUTUKH BennkoOpurTanuwu,
MOSIBJICHUE HOBBIX CHEIMAIMCTOB B 00JIACTU YTpaBlIeHUsS KOJOHUAMH. B pomane
«I'epon MyCTBIHHBIX TOPU3OHTOB» JIk. ONApUIK pacHIUpPSET «IEPCOHAKHYIO
CETKYy» I'e€pO€B, BIIEPBbIE BBOJUT B IIOBECTBOBAHUE COLIMATILHO OPUEHTUPOBAHHOTO
reposi — 0axpasckoro padouero 3eifHa, KOTOPBIH, ClIeTys MAPKCUCTCKUM YUCHHSIM,
OopeTcsi ¢ aHTJIMYaHAMU IO BCEM KaHOHAM MOJUTHYECKOM OopnObl. Ilucarensb
CO3/1a€T MOPTPETHI MOJTUTHUECKUX AHTIIMMCKUX «TSIKEIIOBECOB» M HALIMOHAJBHBIX
PO3aIaIHbIX JESITENEH, MPOBOIAIINX UMIIEPCKYIO NOJUTHKY bputanuu B ApaBuu.
JlaHHOEe pa3feneHue NPEANnoJiaracT NPUHAUIEKHOCTh Teposi K OINPENeIICHHOU
naptud  (MOJUTUYECKOM, HAIMOHAIBHOM, CTaTyCHOHM, WJIEOJIOTHYECKON) B
onno3uuu «CBoit/Yyxoi». MOXHO NOTYEPKHYTh, YTO MOAOOHAS TAKTHKA €CTh
pacmupenue rpanul] gpeiima «mnepusi/bputanus» 3a cdyeT pa3BUTHS CIOTOB B
CIO’KETHOM IUIaHe (MOJMUTHKA U HEe(PTh), 32 CUET MOSIBICHUS HOBBIX CYOBEKTOB B
poMaHe, MPUIAOIINX aKTYyaJIbHYI0 TPAKTOBKY COOBITHUSAM M KOH(MIUKTaM.

KonnenryansHas onmo3utius «CBoi/Uyxoil» B paMKaxX pa3HbIX CTPYKTYPHBIX
4acTeil poMaHa Mo3BOJISIET TPOCIETUTH 0COOYI0 CEMaHTUKY KaXKJI0TO M3 KOHIICTITOB.
ITockonibky T'OpHOH sABISIETCA TJIaBHBIM IEPCOHAXEM B TPEX YACTIX POMaHa,
nycaTellb BCE B3aMMOOTHOLIEHUS MEXy IEPCOHAKaMU PEIIAET B KOHUENTYaIbHON
CBs3ke ¢ HuUM. Tak Bo3HuUKaeT OwuHapHas onmno3unms «CBoi/Uyxkoi» B
HAllMOHAJIBHOM, MOJIUTUYECKOM, UJIEOJIOTUYECKOM IIaHaX.

Anrnmuuanun [opaon Oopercss B NyCTHIHE TIPOTHUB «CBOMX», MPOTHB
bputaHckoro cTpouTenbCcTBa B NYyCTbIHE HE(PTENPOBOJA M a’pojpoma. ITOT
napajokC €CTh TJaBHBIA CTEPKEHb «BOCTOYHBIX poMaHoB» JIx. Onapumxka,
KOTOpPBI  MOXHO  3aKJIIOYUTh B  PAMKM  KOHIENTYaJbHOM  ONIO3UIIUAU
«Cpoit/Yyxoit», korga HamuoHaIbHO «CBOi» OOpeTcsi MPOTHUB COIHUAIBHO U
UCOJIOTUYECKH «CBOUX» Xke. Jleknapanus 'opioHa ecth nojuTuyeckas miargopma
«CcBOEro» g apaboB U JI0KA3aTEIbCTBO BpaXAEOHBIX AEHCTBUI Ha YpOBHE
npenarenbcTBa nHTepecoB bpuranuu: «l want to see an Arab free in his desert, this
is the meaning of my life and my struggle here...»®". Tparnueckas «rymeBHas»
paznBoeHHOCTh ['oproHa («S He apab» u yTrBepkaeHueM Apyrux «OH apady») s

6 Anmea T.B. SI3bIKOBBIE Cpe/CTBA peaM3alUM KOHUENTYalbHOW onmosuiuu «CBoii/Uyxol» B OGpPUTaHCKOM
MOJIMTHYECKOM JHCKypce: ABToped. muc. ... Kana. ¢puioi. Hayk. — M., 2013. — 28 c.
57 Aldridge J. Heroes of the Desert Horizons. — M.: Ed. Foreign literature, 1958. —P. 8.
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MUCATEIISI BAXKHOE JIOMOJHEHUE K TICUXOJIOTMYECKOMY MOCTOSHHOMY KOMIIPOMHUCCY
repos.

OTMeTnM, 4YTO TOJIBKO B AaHHOM pomane J[x. OnapuiK co3gaeT Takyro
CIIOXKHYIO TpaHC(POpMallUi0 BHYTpU OWMHAPHOW OMNMO3UIIMU, YTO, OYEBHJIHO,
00yCJIOBJIEHO HaKaJOM peajbHOM MOJUTHIECKON OOPHOBI.

[Iucatens 3aBepuIaeT MEPBYKD 4YacTh POMaHA ONEpaluerd IO YAAJICHUIO
l'opnona u3 mycTeiHU, CrutlaHupoBaHHOM MaptuHom u PpumeHom. [[Ba MoTHBa
ATOU OMNEepalryd MOXKHO COOTHECTH C paMKamMu OuHapHOM ommo3uiuu. 1. ['opaon
JOJDKEH CACTH «CBOMX» (Xamuaa u NpUONIMKEHHBIX €My LIEHXOB) LIEHOM CBOErO
otwe3fa. 2. Ero moctymnok (3axBaT HETENPOBOIa) MOKHO MPEBPATUTDH B MOCTYIIOK
reposs Ha poamHe, TpaHchopmupys moHaTus u3 paspsga «Cpoi/Uyxkoi» —
«apab/aHrIHYaHuHY, KOHIIAPYS UMU: «...but the hero Gordon is still an English
hero. No matter how much he pretends to be an Arab, in their eyes he will always
remain an Englishman»%,

Becp kKoMIUieKC MPUBBIYHOM WU3HU B IYCTBIHE, CTaTyC «CbIHA ITYCTBIHK»
HapyumieH qni [opaoHa Bo Bropoil yacth pomaHa «AHriaus». Ilapagokc
3aKJIFOYAETCSl B TOM, UYTO B POJHOM JIOHAOHE OH «4y>KOW», TaM HET OLIYLICHUS
«momany: «If the desert in its nakedness was not touched by the hand of a man, then
London... seemed to Gordon a prison not only for the living...»%°. Ilucarens
MOJAYEPKUBAET, UTO B POJHOM CEMbE OH «UYXKON», OH 1K€ HE CTPEMUTCA IOMOMH, a
cHuMaeT «yroi» B Jlonmone. IlogyepkHeM, 4TO OTCYTCTBHE «IOMa» y Tepos B
pomanax JIx. Ongpuka — OIMH U3 KOMIIOHEHTOB «4YKIOCTW» Ha 3amaje, a ero
oOpeTreHue Ha BocToke — MapKep «CBOETOY.

Poman /. Onapumka «| don t want him to die», cosmannsiii B 1957 rony,
MIPOJIOJKAET pa3BUBATh BOCTOYHYIO TEMY B TBOpUYECTBE. [ MaBHBIN repoil pomaHa
kanutad CKOTT, NPOXKUBIIMK A0Jroe BpeMs B Erunre, crnemuanuct BOCHHO-
Tonorpau4ecKkoil CiyKObl, CYMUTAET CBOETO HEMOCPEICTBEHHOTO HayaJIbHUKA
rerepana Yepua mpecrynHukoM «...he has blood on his hands». Konrments
«CBoit/Yyxo0il» ecTh Ta OCHOBA, KOTOPAasi IEMEHTHUPYET OCHOBHOW KOH(DIIUKT.

JIx. Onapumk co3maeT OMHAPHYIO ONIO3UIIMIO IS TEPOEB, padOTAIOMIUX B
Pa3HBIX «MPOCTPAHCTBAX», KOTOPHIE OMPEACISIOT MX IMOJUTUYECKHE B3TIISAIBI U
pEAIbHYI0 PACCTaHOBKY BOEHHBIX cui B Erunre: nycteiHd u Kaup. Boennoe
HadaibcTBO B Kawpe u aHrimiickue conjgaThl, THOHYIIME IO TPECTYITHON
XaJlaTHOCTH MX mpuKa3oB: «Admit it, this whole company in Cairo seems to you a
bunch of disgusting churches».

BaxHo, uto nucartens HaxensdeT kanutada CKOTTa BCEMHU MapKEpaMH «CBOETO»
JUISL €TUNTSH: OH 3HaeT oObluau, S3bIK, MpU3HAET KyXHIO. CKOTT HE MpPOCTO
aJanTUPOBAH JIJIsI €TUIIETCKOTO ObITa, OH MPEACIHBHO TOJEPAHTEH 10 OTHOIICHUIO K
JIOMSIM  pa3HbIX HanMoHalIbHOCTEeW. Kamuran HaOpan UHTEpHAIMOHAILHYIO
KOMaHAy JJIsl BHIOJHEHHUS CIOKHEHNIIEe onepaluu B MyCTbIHE, TOIbKO UCXOI U3

68 Tam >xe. — P. 81.
9 Tam sxe. — P. 81.
0 Aldridge J. I don’t want him to die. — Moscow: Goslitizdat, 1957. — P. 18.
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no3uiii ux npodeccuonanusma: «My navigator is Egyptian and the radio operator
is a Syrian Jew» ',

JIx. Onapupk TpaJuIUOHHO OAYEPKUBAET, KAK €r0 Te€PON — «aHTITUYaHUH» —
HE COBMECTHM I10 CBOEH MEHTaJILHOCTH C OOIIIECTBOM CBOUX K€ «COIJIEMEHHUKOB.
XKuss nonroe Bpemsi B Erunte, BINOIHSAS CBOIO CIIy )0y B IMyCThIHE, KarnmuTaH CKOTT
BBINIQJA€T U3 MECTHOTO AaHTJIMKACKOro oOmecTBa ImTabucToB. OH CTaHOBUTCS
MICUXOJIOTUYECKU «UY>KHM» CPEJId HAIIMOHATIBHO (M OJM3KHX IO CTATyCy) «CBOUX)
aurnuyad. JDx. Onapupk He BepOalM3HpyeT KOHIIETT, HO CO3JaeT Kak Obl ero
COCTABJIIOLIHE.

B pomane [Ix. Onapumk onepupyeT KOHIENITAMH, KOTOPbIE B OMIPEACICHHBIX
CUTyallusiX TpaHCPOPMHUPYIOTCS B Takyl Tpuaay: «Jpyroi/Csoit/Ipyr».
TonepanTHOCTh CKOTTa ONpPEAEISIET OCHOBHYIO NOJUTUYECKYIO CIOKETHYIO JIMHUIO
poMaHa: CHAaceHHWE PAHEHOro erumneTckoro JjeiteHanta ['amans. dopmanbHO
CUTyalus CIIaCEHHS — HApYILIEHHE yCTaBa BOEHHOI'O BPEMEHHU: KallUTaH aHTJIMICKON
OKKYMallMOHHON apMHM CKPBIBAET Bpara, JEUTCHAHTa €TUIETCKON apMuu. MOKHO
CKa3aTh, YTO 3TO KOHQIUKT «uykux». Jx. OnIpumk onepupyer KOHIENTaMHU,
4TOOBI IPOCIIEIUTH BCE 3TAIIBI 3TOTO Mpoliecca.

Jx. OnapuiKy BaKeH NMCUXOJOTHYeCKUid KOHPIUKT CKOTTa CO «CBOUMMY,
9TOOBI MOHSATH MOCTYNOK ['amains, 0CO3HaTh MOTHMBBI HEHABHCTH K aHTJIMYaHaM,
MONBITAThCSA JOKA3aTh JICUTEHAHTY €TUINETCKONW apMUH, YTO «YEJIOBEK U MOJUTHUKA
CTpaHbl — HEOJHO3HauHble TOHATUS». J[k. OnapuK TPUBOAUT B pOMaHE ABa
JManora, B KOTOPBIX MPOUCXOIUT TpaHchopMmanus OWHAPHON OMNIO3UIUU
«CBoit/Uyxoit» B Tpuany «pyroi/Ceoit/Apyr».

Poman k. Onapumxa «[opsl 1 opysxue» (1974 1.) sBAsSETCS MPOIOIKEHUEM
pomaHa «Jluriomaty. CiielyeT OTMETUTD, UTO JaHHOE MPOU3BEIeHUE — (PUHATBHOE
B CEpUU «BOCTOYHBIX» pomaHoB k. Ongpumxa. [lucarens 3aBepmaeT poMaH
«JIummomaty OGyHTOM 30-7€THEr0 Y4eHOTr0, OPOCHBIIETO BBI30B JIOPIY DCCEKCY U
BCell mMMIiepuu; OH Bo3BparmiaeTcs B Mpan (10 ero omymeHusM — «Iomoii»). B
pomane «l'opel u opyxue» Mak-I' perop — Benymuii cneunanuct B HMpanckon
HEe(TAHOW KaMIaHWM, >KUBYIIMA B BOCTOYHOM OKpPYXEHUU yxke 23 roma. ITo
00CTOSITETLCTBO MO  MEHTAJIBHOCTH, CAMOOIIYIIEHUSIM, CTaTycy, (¢dakTam
Oouorpaduu, TOHUMAHUIO CIOCOOOB MOTUTHIECKON OOPHOBI pa3ruaeT MOJIOJOTO U
3penioro Mak-I'peropa. OtmeTum, uto B poMane «I opbl u opyxue» Jx. Ongpumxk
3aBEPILAET IKCIEPUMEHT C CYILIECTBOBAHUEM CTPAHHOTO «AHTJTUYAHUHAY, CTOSLIETO
nepes albTepHATHBOM BEYHOrO Bompoca: KTo — «CBoi», a kto — «Hyxoi». B
pomaHax «l'epou MyCTBIHHBIX TOPU3OHTOB» M «He Xouy, 4TOOBI OH yMHUpa»
TPUALATUIICTHUE AHAJIOTUYHBIE TE€pOW IMOTrudaiu, CJelaB CBOW HPaBCTBEHHBIN
BBIOOD, CTaB Ha CTOPOHY «UY>KOT'OX.

JleiicTBue B poMaHe poucxXoauT B 1968 r., BO Bpemsi CTyI€HUeCKOro OyHTa B
[Tapuxe, B KOTOpOM NPUHUMAIOT y4dacTHe CblH M J04b Katm m Mak-I'peropa.
[Tucatens co3maeT HOBYHO MOJUTUYECKYIO PEAIbHOCTh, KOTOpas OIpeaenseT
pPaccTaHOBKY CWJI M THI HOBOro Ooplia 3a HalMOHAJIbHYIO cBOOOay. Bcé sto
CIIOCOOCTBYET MojenupoBaHuto ¢peiima «bputanus» B JUIE «KOJUIEKTUBHOTO

L Tam xe. — P. 7.
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3amanay, IpOAOJDKAIONIETO MOJUTUKY BMEIIATENhCTBA M3-32 CBOUX (DPMHAHCOBBIX
uHTEpecoB (He(Th) B J1e1a MOJIOIBIX BOCTOUHBIX TOCY1apcTB. Takke TpaaulluOHHO
IPOJI0JKaeTCss 60pbOa BHYTPU ONMMO3UIMU KOHIENTOB «CBOM/Uyxk0ii».

KonnenTtyanbHblil aHAJIN3 TEKCTA MO3BOJISIET BBIACIIUTH MAPAMETPBI «CBOETO»
TaK K€, KaK ¥ IapaMeTpPhl «4y’KOTr0» B COOTBETCTBHUU C UJCUHBIM 3aMbICIIOM aBTOpa
JAHHOTO pomMaHa. MapkepaMH 3TOro MOHATHS SIBJIAIOTCS S3bIK, 3HAHUE KYJIBTYP,
putyana, oxaexna repoeB. Kak yXe HEOOHOKPATHO IOJYEPKUBAIOCH,
KOHIeNnTyanbHast onno3uius «CBoi/Yykoi» UMeeT pa3HbIe CMBICIIOBbIE OTTEHKH B
IPSMOKA 3aBUCUMOCTH OT OIPENEIIEHHOTO NPOCTPAHCTBA M HALMOHAIBHOCTH,
COLMAIBHOTO CTaTyca MEPCOHAXKA B TOW WJIM NHOM CUTYaIlUU.

JIx. Onapuk MOAYEPKUBAET, YTO COCTABIAIOIIME KOHUIENT « CBOM» B JaHHOM
pOMaHe B NOHUMAHHHM KYpJAOB — OTO IOHATHE LIEHHOCTU POJCTBEHHBIX CBS3EH.
[TpumeuarenbHO, uTO, Ha3bIBass Katu «friend and sister», 3aTko yOexmaeT KOMUTET
B Apy>k0e 1 npeaanHocTy Mak-I"peropa, ucnonb3ys KOHUENTYaJbHYO0 ONIO3ULII0
«Yyxax/Uuoctpanen» u «Cpoit/bpary. OTMETHM, YTO, YUHUTHIBasS MEHTAJIbHOCTD
KYpAOB, UX IIPUBEPKEHHOCTh K CEMEWHBIM LIEHHOCTSIM, IUCATENb BRICTPAUBAET PEUYb
3artko BecbMa yoenutenbHO: «Kurds do not like foreigners... He also raised my son
Taxu for a long time as his one. | say: «Your brother is knocking»’2. KonkpeTtnas
HEHABHUCTh KO BCEM YYyXKECTpaHIlaM, B TOM YHCJIE K aHTJIUYaHaM, OOBICHSICTCS
MOCTOSIHHBIM MHOTOJIETHUM BMENIATEIbCTBOM B TOJHUTHKY U, TJIABHOE, B
He(Te100bIBAIOIIYIO OTpaciib SKOHOMUKH Kypaucrana.

B mnpoctpanctBe eBponerickux roponoB JIxk. OmKpUIK MOTYEPKUBAET
MICUXUYECKUN TUCKOM(OPT reposi, KOTOPbIM 3a JOJITME Tojbl KU3HU Ha BocToke
MIPUBBIK KO BCEMY KOMIUIEKCY OBITOBOrO Mupomnopsaka. /[axe Ha ypoBHE MO3bl OH
MHCTUHKTUBHO BEJET ce0s B COOTBETCTBYIOLIMX cuTyanusx B [lapmxe kak mepc:
«MacGregor froze, as Persian do when they hear of disasters, diseases, and
deaths»’®, unu crioHTaHHO BEIPA’KAET CBOE OTHOLIEHHE K HETaTUBHOM HH(OPMALMH
Ha ypoBHe xecta: «Who could have sent this wild request?» MacGregor raised his
hand in an oriental gesture»™®, mmu «MacGregor made a Persian gesture of
annoyance»’°. J[yMaeTcs, 4To JaHHbIE IPUMEPHI TAKXKE BXOIAT KAK MOIHOPABHBIE
cocTaBJsoIIre B KOHIENT «CBOi», moTomy uto u [Tapmxk mjst repoit «aysxoiin: «I’ll
never be here again»’®. JKectel M mo3a TaKKe SABIAIOTCS HEBEPOAILHBIM
BOILJIOIIEHUEM KoHuenTa «CBOW» g KypAOB M MOKa3aTeleM YyXKIAOCTH st
eBponenneB. Mak-1'perop, Haxonsace B Kypaucrane, J€rko cagurcsi B IPUBBIYHYIO
IUTS TACTYXOB 103y 0K0JIo kocTpa. OH «CBoil» Jgake Ha ypoBHE MO3bI: «...Sitting
down on his haunchesy.

KonnenrtyanbHass ONmo3unys XapakTEpU3yeT HOBBIM JTall HAUIWOHAIBHO-
ocBobonutenbHoro nauxkeHus Kypaucrana B 70-e rtombl  20-ro  Beka,
NPOUCXOJAIIETO KaK MEXAY «CBOMMH W YYyKMMW» BO BHEIIHEW, TaK U BO
BHyTpeHHel nonutuke (Kasu, 3atko — Mnbxan).

2 Aldridge J. Mockery in arms. London: Little, Brown, 1975. — P. 13.
8 Tam xe. — P. 74.

4 Aldridge J. Mockery in arms. London: Little, Brown, 1975. — P. 135.
s Tam xe. — P. 175.

6 Tam xe. — P. 171.
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Ecnu B paHHNX pomMaHax B KOHIENTYyaabHOU onmo3uuu « Ceoi/Yyxoi» Oblia
IPOBEAEHA YETKAs «KpacHas JUHHUS», TO B JAHHOM POMAaHE 3a CUET ONIO3MIINHU
BHYTPU KYPJCKOIO MOJMTHYECKOTO OOIIEeCTBa, 3a CYET pa3HOTrJIacusi MExIy
MOKOJIEHUEM «OTIIOB M CBIHOBEW» MO3ULNHU YCIOKHAIOTCA. B nepByro ouepear 31o
Kacaetcs nojoxxenus Mak-I'peropa B BbIOOpe METOIOB OJUTUYECKON OOPHOBI.

[Tucarens moguepKUBaET UACOJIOTMUYECKYIO MMPONACTh B IOHUMAaHUU METOI0B
NOJIMTHYECKOM OopbObl  Mexay Mak-I'peropom u  Taxoil, s KOTOPOTO
HEMpUEeMJIEM TyTh MEPETOBOPOB, a BO3MOXKHA TOJBKO >KECTKas KOH(GPOHTAIHUS C
aneMeHTaMu Teppopa. [lokazartenen nuanor mexay Mak-I"peropom u HecrubaemMbiM
ChIHOM 3aTKo mocie rudenu ero otua: «And here you need to look at things with
our eyes, and not with English ones». — «l ve been trying to see through your eyes
for thirty years»'’.

B pomane «I'opsl u opyxue» k. Onapuk npoaobKaeT ueciaeaoBaTh ppeim
«mniepusi», ero AeWCTBUA U MOJIUTUKY B PEKUME HOBOrO BpeMeHHU. Taxa — Ooperl
HOBOM (popmaruu, KOTOPBIN BUIUT METOIbI 00pbOBI 3anaja (HamaaMm, COpOIIEHHBIH
Ha KYpJCKYIO JIEPEBHIO CAMOJIETOM), HOBEWIIEE OpYy)KHE, KOTOPhIM CHal»KaeTcs
oTpsiael Mipxana.

B pomane «l'opel u opyxue» JIx. Ongpumx AOMKEH ObUT 3aBEPLIUTDH
OPOTUBOCTOSSHUE  «CBOMX/YY’KHMX» B HOBOM HCTOPHUYECKOM  peajbHOCTH.
KoHuenryanbHas onno3uuus MposiBISIET CBOE€ 3HAYEHUE B PA3HBIX INIOCKOCTAX U
CUTyalUsX POMaHa.

3naunmont it Mak-I'peropa siBisieTcst BBIOOp CUCTEMBI KOOPIUHAT U MOJIETh
NEeUCTBUHN, KOTOpPHIE ONpeieNniia «MICHTUIHOCTh MecTay. [lucaTens yoenuTenbHo
co37aeT B 00pa3e TAKOro aHTIMYaHWHA «BOCTOYHOI'O YEJIOBEKA» C €r0 MPUOPUTETOM
AKCHOJIOTMYECKUX MPABUI U HenpusitTue Mrnepckoit OpUTaHCKOM MOTUTHKU.

B EBpone Mak-I'perop — «4yxoi» B MNOJIUTUYECKOM, HALUMOHAIBHOM U
COLIMAJIbHOM IJIaHaxX. Tparnueckas pa3IBOCHHOCTH Mak-I"peropa
(ncuxonorunyeckas, IIOJINTUYECKAs, cemeitHast), caMOUJIECHTH(PHUKAIUSL
«HEEBPOIIei1Ia» 00YCIOBSIT THOENb TepOos.

3AK/IIOYEHUE

1. KorHUTHBHOE JTUTEPATYypPOBEICHUE HA HOBOM ATall€ Pa3BUTUS PEIIAET CBOU
TPAAUIUOHHBIC 3aJla4l, HMCXOAs W3 IPOAYKTUBHOCTH AaHAIM3a KOTHUTHUBHBIX
CTPYKTYP XYJIOKECTBEHHOTO TE€KCTa. HOBBIM KOTHUTHUBHBIA METOJ HE MCKIOYAECT
TPAIULIMOHHOTO «JIUTEPATYPOBEIUECKOTO)» MOIXO0/A, & PACIIUPSIET BO3MOKHOCTH C
nobasiaeHneM (GperiMOBOro aHallu3a XyA0KECTBEHHOIO TEKCTa, KOTOPHIN SIBISETCS
O0COOCHHBIM KOHIIETITYaJbHBIM MPOCTPAHCTBOM C SIBHBIM KOTHUTHBHO-KPEATUBHBIM
MPUCYTCTBUEM aBTOPA, C €r0 MOJAIBHOCTHIO. KOTHMTHUBHBIN METO]l BKJIIOYAET B
ce0si LeNbId CIEeKTp METOAWMK M aHaJIW30B, IICJICHANpaBJICHHBIM Ha H3y4YeHUE
«XYZO0KECTBEHHOTO  MBIIUICHUST W €ro  peajlu3aiuioo», 000CHOBaHUE
XyJI0’)KE€CTBEHHON KapTuHbl Mupa JIx. Ongpumaxa depe3 CUCTEMY KOHIIENTOB,
3HAYUMBIX B €r0 pOMaHax.

T Tam xe. — P. 222.
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2. Xya0KeCTBEHHOE TBOPYECTBO MUCATENS] BOCIPUHUMAETCSI COBPEMEHHBIMU
KOTHUTUBHUCTAMHU JOCTAaTOYHO PAlMOHAJIbHO KAaK BBICIIEE MPOSBIECHUE 0CO0OTO
BHJla MBINUICHMs. V3ydeHHE TEKCTONOPOXIACHUS — MPUOPHUTETHOE HAINPABIICHUE
KOTHUTUBHOTO  JIMTEPATypOBEACHUS. XYHOKECTBEHHOE MBIIIJIEHUE — 3TO
KOIHUTUBHBIM JUINTEIBHBIM IPOLECC SI3bIKOBOM JMYHOCTH, KOTOPBIA BKJIHOYAECT
MHO>KECTBO IIEPUOJOB: OT OCMBICIECHUS UJIEH 10 ONPENEICHUS Ireposi, AeTAIbHON
CTWJIMCTUYECKOH paboTOM Haa TEKCTOM, BCE TO, YTO B HAayKe HMEHYETCs
KOHILIENTYyJIM3alMEeN U KaTETOpU3aLUEN.

3. Jbx. Onapuk co3iai CEepUrd «BOCTOYHBIX» POMAHOB C OIpPEAEIIEHHON
TEMAaTUKOW, CXOJHOM apPXUTEKTOHMKOM M YETKOW aBTOPCKOW YHOPSAOYECHHOU
CHUCTEMON BHYTPH «IEpCOHaXHOU ceTkm». [lockonbky ¢peiim sBiseTcs BUIOM
KOHILIENTYAJIbBHOM CTPYKTYpPBI, YTBEPKIAE€M, YTO AHAIN3 «BOCTOYHBIX» POMAHOB
JIx. Onnpuka JIOKa3bIBAET Hax0XKJICHUE CTPYKTYpPBI dpeiima
«mnepust/bputanusi», o003HaAUeHHE €€ CIIOTOB, CYOBEKTOB KaK 3HAYUMBIX
MH/IMBU1yaJIbHO-aBTOPCKUX KOHIIETITOB B Ipou3BeAcHUsX. Paszurue @peiima
«mnepust/bpuTtanusy B poMaHax MPENCTABISCTCS OPraHU3YIOIIUM HAYaIoM IO
3aKOHY JMEP/KEHTHOCTH, MOTHUBUPYIOLIEE DPa3BUTHE CIIOTOB «IIOJIMTHKA» W
«HEPTHY.

4. IlpuHuMaeM 3a OCHOBY JIBa TPOYKTUBHBIX MHEHUS ((PperiM — 3TO CTPYKTypa
3HaHUA WK QpeliM — CTPYKTypa NpPEJICTaBICHUs 3HAHUS) JUIL CO3/1aHUs MOJENN
dpeiima «mmepus/bpuranus» B «BOCTOUHBIX» pomaHax J[x. Ongpumka. Opeiim
«mmepus» CTaHOBUTCA KOTHUTUMBHOW CTPYKTYPOM C 3aKPEIUVIEHHBIMHU CIIOTAMU,
00yCJIOBJIEHHBIMU XY/10’KECTBEHHBIMH 3a/1a4aMU 1 JIOTUKON «BOCTOUYHBIX)» POMAaHOB
Jx. Ongpumxa.

5. @peim «MMnepus» oTpaxaeT UHAMBUAYaJIbHbINA OnbIT K. Onapumxka, ero
KOTHUTHBHBIE MPEJICTABICHUS O PEAIbHON MTOJIMTUKE B TCUEHHE JIBYX JECATUIICTUN.
CHCTEMHO akTyaJIM3UPYOINKA KOHUENTYaJIbHbBIN MMPU3HAK «IOJUTHUKW BOIUIOLIECH
B IIEPCOHAXKAX, YCJIOBHO HA3BAaHHBIX «CIYTM KOPOHBD» M «ciayru HMmmnepum».
KorautuBHO-GpeiiMOBBIii  aHaMM3  «BOCTOUHBIX» pomaHoB  JIx. Ongpumxka
MO3BOJISIET BBIIEIUTH CTPYKTYpY (peitma «bpurtanus», ee ci1oToB, CyObEKTOB U
MOTHMBHUPOBAThH CYIIECTBOBAHME KOHILIENTYAJIbHOM ONMNO3ULMMU T€POEB B pPaMKax
«CBoit/Uyxoit». TemaTuueckrue OTHOLIEHUSI BHYTpU (PpperiMa OMUCaHBI C TTOMOIIIBIO
WH/IMBU1yaJIbHO-aBTOPCKUX KOHLENTOB—CIIOTOB «IIOJUTUKA» U «HEDTHY.

6. Jbx. Ongpumk B «BOCTOYHBIX» pOMaHax Cco37aeT YOeIUTEIbHYIO
MOTHUBALMIO KPU3UCA UIECHTUYHOCTH T'€POsl — CTPAHHOTO aHTJIMYaHUHA B YCIOBUAX
HACTYMAaTeJIbHOM MMIIEPCKOM MONUTUKU bpuTanuu. @akTbl BO€HHOUW Ouorpaduu
TEPOEB  SBISAIOTCA NEPBONPUYMHAMU JUISI BO3HUKHOBEHHS  «IIOTPAHUYHOI
CaMOMICHTU(PUKALUUA. DTU F€POU JUIICHBI KPU3HCA aAKKYJIbTYpaluH, I'PaXKIaHCKOM
UJACHTUYHOCTH; MPUHHUMAIOT BBICOKYIO 1€JIb OCBOOOJIMUTEIHLHOM OOpHOBI HOBOIA
noymTrdeckoi 3muThl Boctoka. [logo0nsie repou (Mak-I'perop, ['opaoH u kanutan
CKOTT) ABJISIOTCSI 3HAUMMOM 4acThio Mojenu (pperiMa «bputanusy B «BOCTOUHBIX)
pomanax JIx. Onapumsxa.

7. k. OnapuaK JIOTHYECKH BBOJUT B KAHBY POMAHOB «aHTHUIIO/IOB), KOTOPBIX
MOYKHO OTHECTH K IIEPCOHAKHOMY KOHILIENTY «AHTJINYaHUHY.
MHOroQyHKIIMOHATBHOCTh XY10KECTBEHHOT'O KOHIIETITA «AHTIMYaHUHY MTO3BOJISIET
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LHEHTPUPOBATh 00pa3 Jopaa Dccekca, Jenas ero «CBOMMY» CPeIu MOJUTHUYECKON
JJUTHI, «UYYyKMM», 4YTO CHHOHMMHYHO KOHLENTY «Bpar» B BOCTOYHBIX
IPOCTpaHCTBax pomaHa «/Jlumiomar». KoHuenrt «anrinyasus» B poMaHe «l'epon
IYCTBIHHBIX TOPHU30HTOB» TAaKKE€ BXOJUT B KOHUENTYAJIBHYIO OIIIO3HUIUIO
«CBOI/UyK0il» U KaKk CaMOCTOSITENbHBIN 3JIEMEHT, U KaK CETMEHT — B IpSIMOM
3aBUCUMOCTH OT HAllMOHAJIBHOTI'O «IIPOCTPAHCTBA» U MOJAIbHOCTH Ie€posl.

8. Jx. Onapumx B pomaHe «Jlumiuomar» CTpyKTypUpoBaid (peim
«Ummnepust/bputanus», UCX0As U3 MOJUTHYECKUX peajnil cBoero BpeMeHu. Opeiim
«Mmnepus» BepOanmu3yeTcss MHcaTesleM IMpsSMO, B pedd JopJa Iccekca
HCIIOJIB3YETCSI MECTOMMEHHME «OUM» MO OTHOWIEHUIO K JIOOBIM OOBEKTaM,
«IpUHaIeXamM»  MMrepun, 4YTO B KOHTEKCTE  SIBIIIETCS  TBEPIOM
yOeXKIEHHOCTBIO B 3aKOHHOCTH BiajcHWW. 3HaumMmble cutyaruu «Oil fieldsy,
KOTOpPbIE PpACKpBIBAIOT TMOHATHUIHOE COJEpKaHUE POMAHOB, MOATBEPKAAIOT
omnpezeneHue ¢pperiMa Kak TUI KOTHUTUBHOM MOJENH, «PENpe3eHTUPYIONIEH 3HaKu
Y MHEHUS, CBA3aHHBIE C KOHKPETHBIMHU, YaCTO MOBTOPSIOIIMMUCS CUTYALUSIMMIY.

9. B «Bocrounbix» pomanax JIx. Ongpumka TpaHchopManus BHYTPH
KOHIETITyaJIbHOW  OuHapHoil  ommo3unuu  «CBoi/Uyxoil»  HpPOUCXOAUT B
OTHUYECKOM, IOJMTHYECKOM, IICUXOJOTMYECKOM, COLUAIBHOM  acCIEeKTax.
KonnenryansHasts  onmosumust  «Coil/Uyxoi»  «MHOTO(QYHKIMOHAIBHA.
Onmno3unyss MMEET BBICOKYIO CTENEHb IOJSPHOCTH B PA3IMYHBIX CHUTYaLHUsX,
criocoOHa K BHYTpEHHeW TpaHcopmanuu «ayxkoit/Bpar», «Csoii/ [Ipyroit» u T.j.
JIx. Onapuixk peko BepOaau3yeT KOHLENTHI, UCHOJIb3YS NJIs OMPENCIICHUS UX
MOHSITUMHBIE COCTABJISIONIEH KIIIOUEBBIE CIIOBAa-pENpe3eHTaHThl “we”, “self”,
“they”, “other”. «is a world of difference between MacGregor and us», «apyrou
MUDY.

10. B pomane «He xouy, uroObsl oH ymupam» [x. Onapumk onepupyer
OounapHoit onmosuiment «CBoi/Uyxkoit», KoTopas B ONpPENETICHHBIX KPU3HCHBIX
cuTyanusx TpanchopMupyeTcss B Takywo Tpuany: «Ipyroit/Ceoit/dpyr». lannas
ONMO3ULMS OINPENEISIET OCHOBHYIO CIOKETHYIO JIMHUIO POMAaHa M CHCTEMY
nepconaxkeit. Konnentsl «CBoit/Uyxoi» MOryT OBITh BepOaqu30BaHbBl U HE
BepOann3oBaHbl. KOMIUIEKC SI3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOpBIE aKTyaJIU3UPYIOT
onmo3uiio  «Cpoii/Uyxkoi», BKIIOYAIOT  HUCIOJb30BaHWE MeTadopsl U
«onno3unr» mectoumenuit. B pomane «I'opsl u opyxue» k. Onapuix J0JIKEH
OblT 3aBepINTh NpOTUBOCTOSIHUE «CBoMx/UyXHX» B HOBOH HCTOPUYECKON
peanbHocTU. Bee repou [x. Onapuaxa, OTMEUCHHBIE «MACHTU(DUKALIMEH MECTa,
CTOSIIIIUE TIEpe] aIbTEPHATHBOM, B PEATMCTUYECKOM MPOCTPAHCTBE OOPEUEHBI,
M03TOMY BC€ I€pOU MOTUOHYT, YTO SIBJISETCS peaTUCTHUYECKUM (prHAIOM OOpHOBI
OJMHOYKU poTUB Moy MimMnepuu bpuranuu.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to consider the ways of representing the frame
model in the literary space on the example of J. Aldridge's “oriental” novels. As well
as identifying the structure of the frame and its slots, subjects and motivation for the
existence of the conceptual opposition of characters within the framework of
“friend/ foe”.

The object of the research is the structure of the “Empire/Britain” frame
model and its representation in the literary space of J. Aldridge's “oriental”” novels.

The scientific novelty of the research is as follows:

the necessity of studying the frame from the standpoint of cognitive literary
criticism has been proved, which opens up new possibilities for presenting a literary
work as a communicative system;

methodology for logical substantiation of all the constituent elements of the
model of the frame "Empire/Britain” and their communicative significance on the
example of J. Aldridge's novels has been developed;

the relationship between the traditional architectonics of "oriental™ novels and
the system of characters assigned to the oppositional space "West-East" is has been
determined,;

the conditions of the representative function of the frame "Empire/Britain™ have
been revealed, its slots (oil, politics) were defined, the character concepts
"Englishman™ and "servants of the crown" were fixed in the binary opposition
"friend/foe"; as well as proved, the flexibility and versatility of the literary concept
"Englishman", which is included as an independent and as a segment in the
conceptual opposition "friend / foe™ in direct proportion to the national "space" and
the modality of the hero;

the structure of the frame "Empire/Britain" and its slots have been analyzed as
significant individual-author's concepts in the works. It has been proved that the
frame "Empire/Britain” is represented as an organizing principle according to the
law of emergence.

Implementation of research results. The developed principles of frame
analysis in the process of modeling literary text and the ways of its interpretation, as
well as the analysis of the elements of the frame model and the description of the
ways of their verbalization in the space of literary text were implemented in the
following projects:

the first novelty is determining the significance of the frame model in the
process of interpreting a literary text enriched the theory and practice of the
innovative research project Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programs™ (certificate of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages No. 125/30.02.01 dated January 24, 2023). In particular, a new cognitive
approach to understanding literary frame contributed to the improvement of the
knowledge and skills of both students and teachers in the field of linguistics,
translation studies and literary criticism; some provisions of the dissertation research
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were used in the creation of methodological manuals within the framework of the
project;

the second novelty consists in the results of the analysis of this study were taken
into account when creating methodological manuals aimed at improving the
education system, within the framework of the innovative project 1-204-4-5
"Creation of virtual resources in special subjects of the English language based on
information and communication technologies and their implementation in the
educational process" (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages No. 123/30.02.01 dated January 24, 2023). In particular, this contributed
to the improvement of the linguistic and communicative competencies of teachers;

the third scientific novelty of the research consists in application of the
mechanisms of cognitive modeling of narrative structures developed in the
dissertation research within the framework of the grant project Erasmus + 561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: "Modernization
and internationalization of higher education processes in Uzbekistan™ (reference of
Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 124/30.02.01 dated January 24,
2023) made it possible to deepen the process of frame analysis when constructing a
literary text (concepts, subframes and slots), which contributed to the development
of mechanisms for using frame analysis to study a literary text;

the forth scientific novelty of the research consists in theoretical and practical
results of the dissertation research related to the development of a frame model
representation methodology contributed to the development of computer simulation
models under conditions of information uncertainty, as a new paradigm of computer
mathematics in the OT-Atech-2018-519 project “Creating software for web
applications of virtual resources based on computer simulation models” (certificate
of the Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 146/30.02.01 dated
January 25, 2023) This made it possible to determine the basic principles and
provisions for the development and implementation of computer modeling
technologies in the field of literary text.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three chapters,
conclusions on each chapter, conclusion, the list of used literature. The volume of
the dissertation contains 149 pages.
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